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̼̂तावना
िह˵दी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



तब उ˵हЗने आदम को एदने के बगीचे से बाहर कर िदया तथा एदने के बगीचे की िनगरानी के ҅लए कϽबЗ को और चारЗ ओर घमूनवेाली

˩वालामय तलवार को रख िदया तािक कोई जीवन के व ृ̆ को छू न सके.

उ˱पिЀ 3:24



उ˱पिЀ1

उ˱पिЀ
1आिद मЋ परमѶेर ने आकाश एवं प ृ˲ वी को रचा. 2 प ृ˲ वी िबना

आकार के तथा खाली थी, और पानी के ऊपर अधंकार था

तथा परमѶेर का आ˱मा जल के ऊपर मडंरा रहा था. 3 उसके

बाद परमѶेर ने कहा, “̼काश हो जाए,” और ̼काश हो गया. 4

परमѶेर ने ̼काश को दखेा िक अ˧छा ह.ै परमѶेर ने ̼काश को

अधंकार से अलग िकया. 5 परमѶेर ने ̼काश को “िदन” तथा

अधंकार को “रात” कहा और शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार

पहला िदन हो गया. 6 िफर परमѶेर ने कहा, “जल के बीच ऐसा

िवभाजन हो िक जल दो भागЗ मЋ हो जाए.” 7 इस ̼कार परमѶेर ने

नीचे के जल और ऊपर के जल को अलग िकया. यह वसैा ही हो

गया. 8 परमѶेर ने इस अतंर को “आकाश” नाम िदया. और शाम

ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार दसूरा िदन हो गया. 9 िफर परमѶेर

ने कहा, “आकाश के नीचे का पानी एक जगह इकыा हो जाए और

सखूी भिूम िदखाई द”े और वसैा ही हो गया. 10 परमѶेर ने सखूी

भिूम को “धरती” तथा जो जल इकыा ϴआ उसको “सागर” कहा

और परमѶेर ने दखेा िक वह अ˧छा ह.ै 11 िफर परमѶेर ने कहा,

“प ृ˲ वी से हरी घास तथा पड़े उगने लगЋ: और प ृ˲ वी पर फलदाई

व ृ̆ З मЋ फल लगने लगЋ.” और वसैा हो गया. 12 प ृ˲ वी हरी-हरी

घास, बीजयлु पौध,े िजनमЋ अपनी-अपनी जाित का बीज होता है

तथा फलदाई व ृ̆ , िजनके फलЗ मЋ अपनी-अपनी जाित के बीज

होते हЎ, उगने लग.े परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै 13 िफर

शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार तीसरा िदन हो गया. 14 िफर

परमѶेर ने कहा, “िदन को रात से अलग करने के ҅लए आकाश

मЋ ˩योितयां हЗ, और ये िच˵हЗ, समयЗ, िदनЗ एवं वषИं के ҅लए

होगा. 15और आकाश मЋ ˩योितयां हЗ, िजससे प ृ˲ वी को ̼काश

िमल,े” और ऐसा ही हो गया. 16 परमѶेर ने दो बड़ी ˩योितयां

बनाई—बड़ी ˩योित को िदन मЋ तथा छोटी ˩योित को रात मЋ राज

करने हते ु बनाया. और परमѶेर ने तारे भी बनाय.े 17 इन सभी को

परमѶेर ने आकाश मЋ қ̂थर िकया िक ये प ृ˲ वी को रोशनी दते े

रहЋ, 18 तािक िदन और रात अपना काम परूा कर सकЋ और रोशनी

अधंकार से अलग हो. और परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै

19और शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—इस ̼कार चौथा िदन हो गया.

20 िफर परमѶेर ने कहा, “पानी मЋ पानी के जतं ु और आकाश मЋ

उड़नवेाले प˘ी भर जायЋ.” 21 परमѶेर ने बड़े-बड़े समु̹ ी-जीवЗ

तथा सब जाितयЗ के जतंХु को भी बनाया, और समु̹ को समु̹ ी-

जीवЗ से भर िदया तथा सब जाित के पि˘यЗ की भी सिृѺ की और

परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै 22 इ˵हЋ परमѶेर ने यह कहकर

आशीष दी, “समु̹ मЋ सभी जतं,ु तथा प ृ˲ वी मЋ प˘ी भर जायЋ.”

23 तब शाम ϴई, िफर सबुह ϴई—पांचवां िदन हो गया. 24 िफर

परमѶेर ने कहा, “प ृ˲ वी से ̼˱यके जाित के जीिवत ̼ाणी उ˱प˵न

हЗ: पालत ू पश,ु रЋगनवेाले जतं ु तथा हर एक जाित के वन पशु उ˱प˵न

हЗ.” 25 परमѶेर ने हर एक जाित के वन-पशХु को, हर एक

जाित के पालत ू पशХु को तथा भिूम पर रЋगनवेाले हर एक जाित के

जीवЗ को बनाया. और परमѶेर ने दखेा िक यह अ˧छा ह.ै 26 िफर

परमѶेर ने कहा, “हम अपने ̂वϽप के अनसुार अपनी समानता

मЋ मन ु́ य की रचना करЋ िक वे सागर की मछ҅लयЗ, आकाश के

पि˘यЗ, पालत ू पशХु, भिूम पर रЋगनवेाले हर एक जीव तथा सारी

प ृ˲ वी पर राज करЋ.” 27 इस҅लये परमѶेर ने अपने ̂वϽप मЋ मन ु́ य

को बनाया, परमѶेर के ही ̂वϽप मЋ परमѶेर ने उ˵हЋ बनाया; नर

और नारी करके उसने उ˵हЋ बनाया. 28 परमѶेर ने उ˵हЋ यह आशीष

दी, “फूलो फलो और संx या मЋ बढ़ो और प ृ˲ वी मЋ भर जाओ और

सब पर अिधकार कर लो. सागर की मछ҅लयЗ, आकाश के पि˘यЗ

व प ृ˲ वी के सब रЋगनवेाले जीव-ज˵तХु पर त ु˺ हारा अिधकार हो.”

29 तब परमѶेर ने उनसे कहा, “मЎने त ु˺ हारे खाने के ҅लए बीज वाले

पौधे और बीज वाले फल के पड़े आिद िदये हЎ जो त ु˺ हारे भोजन

के ҅लये हЗग.े 30और प ृ˲ वी के ̼˱यके पशХु, आकाश के सब

पि˘यЗ और प ृ˲ वी पर रЋगनवेाले सब जीव-ज˵तХु को—̼˱यके

̼ाणी को िजसमЋ जीवन का Ѷास ह—ैमЎ ̼˱यके हरे पौधे भोजन के

҅लये दतेा ϵ.ं” और वसैा ही हो गया. 31 परमѶेर ने अपनी बनाई

हर चीज़ को दखेा, और वह बϴत ही अ˧छी थी. और शाम ϴई,

िफर सबुह ϴई—इस ̼कार छठवां िदन हो गया.

2 इस ̼कार परमѶेर ने आकाश और प ृ˲ वी के ҅लए सब कुछ

बनाकर अपना काम परूा िकया. 2 सातवЋ िदन परमѶेर ने अपना

सब काम परूा कर ҅लया था; जो उ˵हЗने शϽु िकया था; अपने सभी

कामЗ को परूा करके सातवЋ िदन उ˵हЗने िवͅाम िकया. 3 परमѶेर ने

सातवЋ िदन को आशीष दी तथा उसे पिव̷ ठहराया, ˢयЗिक यह वह

िदन था, जब उ˵हЗने अपनी रचना, िजसकी उ˵हЗने सिृѺ की थी,

परूी करके िवͅाम िकया. 4 यही वणन̊ है िक िजस ̼कार याहवहे

परमѶेर ने आकाश और प ृ˲ वी को बनाया. 5 उस समय तक प ृ˲ वी

मЋ कोई ह҄रयाली और कोई पौधा नहЂ उगा था, ˢयЗिक तब तक

याहवहे परमѶेर ने प ृ˲ वी पर बा҄रश नहЂ भजेी थी. और न खतेी

करने के ҅लए कोई मन ु́ य था. 6 भिूम से कोहरा उठता था िजससे

सारी भिूम सЂच जाती थी. 7 िफर याहवहे परमѶेर ने िमъी से

मन ु́ य को बनाया तथा उसके नाक मЋ जीवन की सांस फंूक िदया.

इस ̼कार मन ु́ य जीिवत ̼ाणी हो गया. 8 याहवहे परमѶेर ने पवू˚

िदशा मЋ एदने नामक ̂थान मЋ एक बगीचा बनाया और उस बगीचे मЋ

मन ु́ य को रखा. 9 याहवहे परमѶेर ने स ुदंर पड़े और िजनके फल

खाने मЋ अ˧छे हЎ, उगाए और बगीचे के बीच मЋ जीवन का पड़े और

भले या बरेु के ˙ान के पड़े भी लगाया. 10 एदने से एक नदी बहती

थी जो बगीचे को सЂचा करती थी और वहां स े नदी चार भागЗ मЋ

बटं गई. 11 पहली नदी का नाम पीशोन; जो बहती ϴई हािवलाह



उ˱पिЀ 2

दशे मЋ िमल गई, जहां सोना िमलता ह.ै 12 (उस दशे मЋ अ˧छा सोना

ह.ै मोती एवं सलुमेानी प˱थर भी वहां पाए जाते हЎ.) 13 दसूरी नदी

का नाम गीहोन ह.ै यह नदी कूश दशे मЋ जाकर िमलती ह.ै 14 तीसरी

नदी का नाम िहѣेकेल ह;ै यह अ̀शरू के पवू˚ मЋ बहती ह.ै चौथी नदी

का नाम फरात ह.ै 15 याहवहे परमѶेर ने आदम को एदने बगीचे मЋ

इस उѣे̀य से रखा िक वह उसमЋ खतेी करे और उसकी र˘ा करे.

16 याहवहे परमѶेर ने मन ु́ य से यह कहा, “तमु बगीचे के िकसी

भी पड़े के फल खा सकते हो; 17 लिेकन भले या बरेु के ˙ान का

जो पड़े है उसका फल तमु कभी न खाना, ˢयЗिक िजस िदन तमु

इसमЋ से खाओग,े िनѴय तमु मर जाओग.े” 18 इसके बाद याहवहे

परमѶेर ने कहा, “आदम का अकेला रहना अ˧छा नहЂ ह.ै मЎ

उसके ҅लए एक सयुोˤय साथी बनाऊंगा.” 19 याहवहे परमѶेर ने

प ृ˲ वी मЋ पशХु तथा पि˘यЗ को बनाया और उन सभी को मन ु́ य के

पास ले आए, तािक वह उनका नाम रख;े आदम ने जो भी नाम

रखा, वही उस ̼ाणी का नाम हो गया. 20आदम ने सब जतंХु का

नाम रख िदया. िकंत ु आदम के ҅लए कोई साथी नहЂ था, जो उसके

साथ रह सके. 21 इस҅लये याहवहे परमѶेर ने आदम को गहरी नЂद

मЋ डाला; जब वह सो गया, याहवहे परमѶेर ने उसकी एक पसली

िनकाली और उस जगह को मांस से भर िदया. 22 िफर याहवहे

परमѶेर ने उस पसली से एक Ҁी बना दी और उसे आदम के पास

ले गए. 23आदम ने कहा, “अब यह मरेी ह҄ѐयЗ मЋ की हѐी और

मरेे मांस मЋ का मांस ह;ै उसे ‘नारी’ नाम िदया जायगेा, ˢयЗिक यह

‘नर’ से िनकाली गई थी.” 24 इस कारण पϼुष अपने माता-िपता को

छोड़कर अपनी पѕी से िमला रहगेा तथा वे दोनЗ एक दहे हЗग.े 25

आदम एवं उसकी पѕी नˤन तो थे पर लजाते न थ.े

3 याहवहे परमѶेर के बनाये सब जतंХु मЋ सांप सबसे ˩यादा

चालाक था. उसने Ҁी से कहा, “ˢया सच मЋ परमѶेर ने तमुसे

कहा, ‘तमु इस बगीचे के िकसी भी पड़े का फल न खाना’?” 2 तब

Ҁी ने उЀर िदया, “हम बगीचे के व ृ̆ З के फलЗ को खा सकते

हЎ, 3 लिेकन बगीचे के बीच मЋ जो पड़े ह,ै उसके बारे मЋ परमѶेर

ने कहा है ‘न तो तमु उसका फल खाना और न ही उसको छूना,

नहЂ तो तमु मर जाओग.े’” 4 सांप ने Ҁी से कहा, “िनѴय तमु

नहЂ मरोग!े 5 परमѶेर यह जानते हЎ िक िजस िदन तमु इसमЋ से

खाओग,े त ु˺ हारी आखंЋ खलु जाएंगी तथा त ु˺ हЋ भले और बरेु का ˙ान

हो जाएगा और तमु परमѶेर के समान हो जाओग.े” 6 जब Ҁी ने

उस पड़े के फल की ओर दखेा िक वह खाने मЋ अ˧छा तथा दखेने मЋ

स ुदंर और ब ु҄ ј दनेवेाला ह,ै तब उसने उस पड़े के फलЗ मЋ से एक

लकेर खाया. और उसने यह फल अपने पित को भी िदया, जो उसके

पास ही था. उसने भी उसे खाया. 7 तब उन दोनЗ की आखंЋ खलु

गП और उ˵हЋ महससू ϴआ िक वे नगंे हЎ. इस҅लये उ˵हЗने अजंीर की

पिЀयां जोड़कर कपड़े बनाए और अपने नगंपेन को ढक िदया. 8

जब आदम और Ҁी ने िदन के ठ˰डे समय मЋ याहवहे परमѶेर के

आने की आवाज बगीचे मЋ सनुी, तब आदम और उसकी पѕी पड़ेЗ

के बीच मЋ िछप गय.े 9 िकंत ु याहवहे परमѶेर ने आदम को बलुाया

और पछूा, “तमु कहां हो?” 10आदम ने उЀर िदया, “आपके आने

का श˸द सनुकर हम डर गये और हम िछप गये ˢयЗिक हम नगंे

हЎ.” 11 याहवहे ने कहा, “िकसने तमुसे कहा िक तमु नगंे हो? कहЂ

ऐसा तो नहЂ, िक तमुने उस पड़े का फल खा ҅लया हो, िजसको

खाने के ҅लए मЎने मना िकया था?” 12आदम ने कहा, “साथ मЋ

रहने के ҅लए जो Ҁी आपने मझुे दी ह,ै उसी ने मझुे उस पड़े से वह

फल िदया, िजसे मЎने खाया.” 13 यह सनु याहवहे परमѶेर ने Ҁी से

पछूा, “यह ˢया िकया तमुन?े” Ҁी ने उЀर िदया, “सांप ने मझुे

बहकाया, इस҅लये मЎने वह फल खा ҅लया.” 14 याहवहे परमѶेर ने

सांप से कहा, तनूे ऐसा करके गलत िकया, “इस҅लये त ू सभी पालत ू

पशХु से तथा सभी व˵य पशХु से अिधक शािपत ह!ै त ू पटे के बल

चला करेगा और जीवन भर िमъी चाटता रहगेा. 15 मЎ तरेे तथा Ҁी

के बीच, तरेी सतंान तथा Ҁी की सतंान के बीच बरै पदैा कϽंगा;

वह तरेे िसर को कुचलगेा, तथा त ू उसकी एड़ी को डसगेा.” 16

Ҁी से परमѶेर ने कहा, “मЎ त ु˺ हारी गभा˚व̂था के दद˚ को बϴत

बढ़ाऊंगा; तमु दद˚ के साथ सतंान को ज˵म दोगी. यह होने पर भी

त ु˺ हारी इ˧छा त ु˺ हारे पित की ओर होगी, और पित तमु पर अिधकार

करेगा.” 17 िफर आदम से परमѶेर ने कहा, “तमुने अपनी पѕी

की बात सनुकर उस पड़े से फल खाया, ‘िजसे खाने के ҅लये मЎने

त ु˺ हЋ मना िकया था,’ “इस कारण यह प ृ˲ वी िजस पर तमु रह रहे

हो, ͅािपत हो गई ह;ै तमु जीवन भर कड़ी महेनत करके जीवन

चलाओग.े 18 तमु खतेी करोगे लिेकन उसमЋ कांटे और जगंली पड़े

उगЋग,े और तमु खते की उपज खाओग.े 19 तमु अपने पसीने ही की

रोटी खाया करोगे और अतंतः िमъी मЋ िमल जाओगे ˢयЗिक तमु

िमъी ही हो, िमъी से ही बने हो.” 20 आदम ने अपनी पѕी को

ह˿वा नाम िदया, ˢयЗिक वही सबसे पहली माता थी. 21आदम

तथा उसकी पѕी के ҅लए याहवहे परमѶेर ने चमड़े के वҀ बनाकर

उ˵हЋ पहना िदय.े 22 िफर याहवहे परमѶेर ने सोचा, “आदम और

ह˿वा ने भले और बरेु के ˙ान का फल तो खा ҅लया, अब वे जीवन

के पड़े से फल खाकर सदा जीिवत न रह जाएं.” 23 इस कारण

याहवहे परमѶेर ने उ˵हЋ एदने के बगीचे स े बाहर कर िदया, तािक वे

भिूम पर खतेी करЋ, और फल उपजायЋ. 24 तब उ˵हЗने आदम को

एदने के बगीचे से बाहर कर िदया तथा एदने के बगीचे की िनगरानी

के ҅लए कϽबЗ को और चारЗ ओर घमूनवेाली ˩वालामय तलवार

को रख िदया तािक कोई जीवन के व ृ̆ को छू न सके.

4 जब आदम ने अपनी पѕी ह˿वा के साथ दा˺पितक सबंधं मЋ

̼वशे िकया, तब ह˿वा गभव̊ती ϴई तथा उसने कयीन को ज˵म

िदया. ह˿वा ने कहा, “याहवहे की सहायता से मЎने एक पϼुष को
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ज˵म िदया ह.ै” 2 िफर ह˿वा ने कयीन के भाई हािबल को ज˵म

िदया. हािबल भड़े-बक҄रयЗ का चरवाहा था, िकंत ु कयीन खतेी

करता था. 3 कुछ िदनЗ बाद याहवहे को भЋट चढ़ाने के उѣे̀य से

कयीन अपनी खतेी से कुछ फल ले आया. 4और हािबल ने अपने

भड़े-बक҄रयЗ मЋ से पहला ब˧चा भЋट चढ़ाया तथा चबЃ भी भЋट

चढ़ाई. याहवहे ने हािबल और उसकी भЋट को तो ̪हण िकया, 5

परंत ु कयीन और उसकी भЋट को याहवहे ने ̪हण नहЂ िकया. इससे

कयीन बϴत ̨ोिधत ϴआ तथा उसके मखु पर उदासी छा गई. 6 इस

पर याहवहे ने कयीन से पछूा, “त ू ˢयЗ ̨ोिधत ϴआ? ˢयЗ त ू उदास

ϴआ? 7अगर त ू परमѶेर के योˤय भЋट चढ़ाता तो ˢया तरेी भЋट

̪हण न होती? और यिद त ू सही न करे, तो पाप ќार पर ह,ै और

उसकी लालसा तरेी ओर रहगेी. पर त ू उस पर ̼भतुा करना.” 8

हािबल अपने भाई कयीन के खते मЋ गया तब कयीन ने हािबल से

कुछ कहा और कयीन ने हािबल को मार िदया. 9 तब याहवहे ने

कयीन से पछूा, “तरेा भाई हािबल कहां ह?ै” उसने उЀर िदया,

“पता नहЂ. ˢया मЎ अपने भाई का रखवाला ϵ?ं” 10 याहवहे ने

कहा, “तनूे यह ˢया िकया? भिूम से तरेे भाई का रл मझुे पकुार

रहा ह.ै 11अब त ू उस भिूम की ओर से शािपत ह,ै ˢयЗिक इस खते

मЋ तरेे भाई का खनू िगरा ह.ै 12 जब त ूखतेी करेगा, तझुे इसकी परूी

उपज नहЂ िमलगेी; त ूअब प ृ˲ वी पर अकेला और बसेहारा होगा.”

13कयीन ने याहवहे से कहा, “मरेा दडं मरेी सहन से बाहर ह.ै 14

आपने आज मझुे यहां स े िनकाल िदया ह,ै मЎ आपके सामने से िछप

जाऊंगा; मЎ अकेला और बसेहारा होकर घमु ूगंा तो मЎ िजस िकसी के

सामने जाऊंगा, वे मझुे मार दЋग.े” 15 यह सनु याहवहे ने उससे

कहा, “यिद ऐसा ϴआ, तो जो कोई कयीन की ह˱या करेगा, उससे

सात गणुा बदला ҅लया जाएगा.” याहवहे ने कयीन के ҅लए एक

िवशषे िच˵ह ठहराया, तािक कोई उसकी ह˱या न कर द.े 16 इसके

बाद कयीन याहवहे के पास से चला गया और नोद दशे मЋ बस गया,

जो एदने बगीचे के पवू˚ मЋ ह.ै 17 कयीन की पѕी ने हनोख को

ज˵म िदया. कयीन ने एक नगर बसाया और उस नगर को अपने प ु̷

के नाम पर हनोख रखा. 18 हनोख से इराद का ज˵म ϴआ, इराद

से मϵजाएल का तथा मϵजाएल से मथेशूाएल का, मथेशूाएल से

लामखे का ज˵म ϴआ. 19 लामखे की दो पिѕयां थЂ, एक का नाम

अदाह तथा दसूरी का नाम िज़˽लाह था. 20अदाह ने जाबाल को

ज˵म िदया; वह जानवरЗ के पालने वालЗ और तबंХु मЋ रहनवेालЗ

का नायक बना. 21 उसके भाई का नाम यबूाल था; वह वीणा और

बांसरुी बजाने वालЗ का नायक बना. 22 िज़˽लाह ने तबूल-कयीन

को ज˵म िदया, जो कांस े एवं लोहे के सामान बनाता था. तबूल-

कयीन की बहन का नाम नामाह था. 23 लामखे ने अपनी पिѕयЗ से

कहा, “अदाह और िज़˽लाह सनुो; तमु मरेी पिѕयां हो, मरेी बात

˴यान से सनुो, मЎने एक ѳҚл को मारा ह,ै ˢयЗिक उसने मझु पर

आ̨मण िकया था. 24 जब कयीन के ҅लए सात गणुा बदला ҅लया

गया था, तब तो लामखे के ҅लए सЀर बार सात गणुा होगा.” 25

ह˿वा ने एक और पु̷ को ज˵म िदया और उसका नाम शते यह

कहकर रखा, “कयीन ќारा हािबल की ह˱या के बाद परमѶेर ने

हािबल के बदले मरेे ҅लए एक और सतंान िदया ह.ै” 26 शते के भी

एक पु̷ पदैा ϴआ, िजसका उसने एनोश नाम रखा. उस समय से

लोगЗ ने याहवहे से ̼ाथन̊ा करना शϽु िकया.



̼भु यशे ु ने ̼ाथन̊ा की, “िपता, इनको ˘मा कर दीिजए ˢयЗिक इ˵हЋ यह पता ही नहЂ िक ये ˢया कर रहे हЎ.”

उ˵हЗने पासा फЋ ककर ̼भु यशे ु के वҀ आपस मЋ बांट ҅लए.

लकूा 23:34
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यहू˵ना
1आिद मЋ वचन था, वचन परमѶेर के साथ था और वचन

परमѶेर था. 2 यही वचन आिद मЋ परमѶेर के साथ था. 3

सारी सिृѺ उनके ќारा उ˱प˵न ϴई. सारी सिृѺ मЋ कुछ भी उनके

िबना उ˱प˵न नहЂ ϴआ. 4 जीवन उ˵हЂ मЋ था और वह जीवन

मानव जाित की ˩योित था. 5 वह ˩योित अधंकार मЋ चमकती रही.

अधंकार उस पर ̼बल न हो सका. 6 परमѶेर ने योहन नामक एक

ѳҚл को भजेा 7 िक वह ˩योित को दखेЋ और उसके गवाह बनЋ िक

लोग उनके मा˴यम से ˩योित मЋ िवѶास करЋ. 8 वह ̂वयं ˩योित

नहЂ थे िकंत ु ˩योित की गवाही दनेे आए थ.े 9 वह स˧ची ˩योित,

जो हर एक ѳҚл को ̼कािशत करती ह,ै ससंार मЋ आने पर थी. 10

वह ससंार मЋ थे और ससंार उ˵हЂ के ќारा बनाया गया िफर भी ससंार

ने उ˵हЋ न जाना. 11 वह अपनी सिृѺ मЋ आए िकंत ु उनके अपनЗ ने

ही उ˵हЋ ̪हण नहЂ िकया. 12 परंत ु िजतनЗ ने उ˵हЋ ̪हण िकया

अथा˚त ्उनके नाम मЋ िवѶास िकया, उन सबको उ˵हЗने परमѶेर

की सतंान होने का अिधकार िदया; 13 जो न तो लϵ स,े न शारी҄रक

इ˧छा से और न मानवीय इ˧छा स,े परंत ु परमѶेर से पदैा ϴए हЎ. 14

वचन ने शरीर धारण कर हमारे म˴य तबं ू के समान वास िकया और

हमने उनकी मिहमा को अपना ҅लया—ऐसी मिहमा को, जो िपता के

एकलौते प ु̷ की होती ह—ैअन ु̪ ह और स˧चाई से प҄रपणू.̊ 15 उ˵हЋ

दखेकर योहन ने घोषणा की, “यह वही हЎ िजनके िवषय मЋ मЎने कहा

था, ‘वह, जो मरेे बाद आ रहे हЎ, वा̂तव मЋ मझुसे ͅѼे हЎ ˢयЗिक

वह मझुसे पहले थ.े’” 16 उनकी प҄रपणूत̊ा के कारण हम सबने

अन ु̪ ह पर अन ु̪ ह ̼ा˶त िकया. 17ѳव̂था मोशहे के ќारा दी गयी

थी, िकंत ु अन ु̪ ह और स˧चाई मसीह यशे ु ќारा आए. 18 परमѶेर

को कभी िकसी ने नहЂ दखेा, केवल परमѶेर-पु̷ के अलावा; जो

िपता से हЎ; उ˵हЂ ने हमЋ परमѶेर से अवगत कराया. 19 जब यϵदी

अगХु ने यϽेशलमे से परुोिहतЗ और लिेवयЗ को योहन से यह

पछूने भजेा, “तमु कौन हो?” 20 तो योहन िबना िझझक ̂वीकार

िकया. उसकी गवाही थी, “मЎ मसीह नहЂ ϵ.ं” 21 तब उ˵हЗने

योहन से दोबारा पछूा, “तो ˢया तमु ए҅लयाह हो?” योहन ने उЀर

िदया, “नहЂ.” तब उ˵हЗने पछूा, “ˢया तमु वह भिव́यवлा हो?”

योहन ने उЀर िदया, “नहЂ.” 22 इस पर उ˵हЗने पछूा, “तो हमЋ

बताओ िक तमु कौन हो, तमु अपने िवषय मЋ ˢया कहते हो िक

हम अपने भजेने वालЗ को उЀर दे सकЋ ?” 23 इस पर योहन ने

भिव́यवлा यशायाह के लखे के अनसुार उЀर िदया, “मЎ उसकी

आवाज ϵं जो बजंर भिूम मЋ पकुार-पकुारकर कह रही ह,ै ‘̼भु के

҅लए माग˚ सीधा करो.’” 24 ये लोग फ़रीिसयЗ की ओर से भजेे गए

थ.े 25 इसके बाद उ˵हЗने योहन से ̼ѹ िकया, “जब तमु न तो

मसीह हो, न भिव́यवлा ए҅लयाह और न वह भिव́यќлा, तो तमु

बपित̂मा ˢयЗ दते े हो?” 26 योहन ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तो जल

मЋ बपित̂मा दतेा ϵं परंत ु त ु˺ हारे म˴य एक ऐसे हЎ, िज˵हЋ तमु नहЂ

जानत.े 27 यह वही हЎ, जो मरेे बाद आ रहे हЎ, मЎ िजनकी जतूी का

बधं खोलने के योˤय भी नहЂ ϵ.ं” 28 ये सब बथैिनयाह गांव मЋ

ϴआ, जो यरदन नदी के पार था िजसमЋ योहन बपित̂मा िदया करते

थ.े 29अगले िदन योहन ने मसीह यशे ु को अपनी ओर आते ϴए

दखेकर भीड़ से कहा, “वह दखेो! परमѶेर का ममेना, जो ससंार के

पाप का उठानवेाला ह!ै 30 यह वही हЎ, िजनके िवषय मЋ मЎने कहा

था, ‘मरेे बाद वह आ रहे हЎ, जो मझुसे ͅѼे हЎ ˢयЗिक वह मझुसे

पहले से मौजदू हЎ.’ 31 मЎ भी उ˵हЋ नहЂ जानता था, मЎ जल मЋ

बपित̂मा दतेा ϴआ इस҅लये आया िक वह इ͇ाएल पर ̼कट हो

जाएं.” 32 इसके अित҄रл योहन ने यह गवाही भी दी, “मЎने ̂वग˚

स े आ˱मा को कबतूर के समान उतरते और मसीह यशे ु पर ठहरते ϴए

दखेा. 33 मЎ उ˵हЋ नहЂ जानता था िकंत ु परमѶेर, िज˵हЗने मझुे जल

मЋ बपित̂मा दनेे के ҅लए भजेा, उ˵हЂ ने मझुे बताया, ‘िजस पर तमु

आ˱मा को उतरते और ठहरते ϴए दखेोग,े वही पिव̷ आ˱मा मЋ

बपित̂मा दЋग.े’ 34 ̂वयं मЎने यह दखेा और मЎ इसका गवाह ϵं िक

यही परमѶेर का पु̷ हЎ.” 35 अगले िदन जब योहन अपने दो

िश́यЗ के साथ खड़े ϴए थ,े 36 उ˵हЗने मसीह यशे ु को जाते ϴए

दखेकर कहा, “वह दखेो! परमѶेर का ममेना!” 37 यह सनुकर

दोनЗ िश́य मसीह यशे ु की ओर बढ़ने लग.े 38 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

अपने पीछे आते दखे उनसे पछूा, “तमु ˢया चाहते हो?” उ˵हЗने

कहा, “गϼुवर, आप कहां रहते हЎ?” 39 मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“आओ और दखे लो.” इस҅लये उ˵हЗने जाकर मसीह यशे ु का

घर दखेा और उस िदन उ˵हЂ के साथ रह.े यह िदन का लगभग

दसवां घटंा था. 40 योहन की गवाही सनुकर मसीह यशे ु के पीछे आ

रहे दो िश́यЗ मЋ एक िशमओन पतेरॉस के भाई आ˵̹येास थ.े 41

उ˵हЗने सबसे पहले अपने भाई िशमओन को खोजा और उ˵हЋ सिूचत

िकया, “हमЋ मसीह—परमѶेर के अिभिषл—िमल गए हЎ.” 42

तब आ˵̹येास उ˵हЋ मसीह यशे ु के पास लाए. मसीह यशे ु ने िशमओन

की ओर दखेकर कहा, “तमु योहन के पु̷ िशमओन हो, तमु कैफ़स

अथा˚त ्पतेरॉस कहलाओग.े” 43अगले िदन गलील जाते ϴए मसीह

यशे ु की भЋट िफ़҅ल˶पॉस से ϴई. उ˵हЗने उनसे कहा, “मरेे पीछे हो

ल.े” 44आ˵̹येास और िशमओन के समान िफ़҅ल˶पॉस भी बथैसदैा

नगर के िनवासी थ.े 45 िफ़҅ल˶पॉस ने नाथानाएल को खोज कर

उनसे कहा, “िजनका वणन̊ ѳव̂था मЋ मोशहे और भिव́यќлाХ

ने िकया ह,ै वह हमЋ िमल गए हЎ—नाज़रेथ िनवासी योसफ़े के पु̷

यशे.ु” 46 यह सनु नाथानाएल ने तरंुत उनसे पछूा, “ˢया नाज़रेथ

से कुछ भी उЀम िनकल सकता ह?ै” “आकर ̂वयं दखे लो,”

िफ़҅ल˶पॉस ने उЀर िदया. 47 मसीह यशे ु ने नाथानाएल को अपनी

ओर आते दखे उनके िवषय मЋ कहा, “दखेो! एक स˧चा इ͇ाएली

ह,ै िजसमЋ कोई कपट नहЂ ह.ै” 48 नाथानाएल ने मसीह यशे ु स े

पछूा, “आप मझुे कैसे जानते हЎ?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,
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“इससे पवू˚ िक िफ़҅ल˶पॉस ने त ु˺ हЋ बलुाया, मЎने त ु˺ हЋ अजंीर के पड़े

के नीचे दखेा था.” 49 नाथानाएल कह उठे, “र˸बी, आप परमѶेर

का पु̷ हЎ! आप इ͇ाएल के राजा हЎ!” 50 तब मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “ˢया तमु िवѶास इस҅लये करते हो िक मЎने तमुसे यह कहा

िक मЎने त ु˺ हЋ अजंीर के पड़े के नीचे दखेा? तमु इससे भी अिधक

बड़े-बड़े काम दखेोग.े” 51 तब उ˵हЗने यह भी कहा, “मЎ तमु पर

यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं तमु ̂वग˚ को खलुा ϴआ और

परमѶेर के ̂वगद̊तूЗ को मन ु́ य के पु̷ के ҅लए नीचे आते और

ऊपर जाते ϴए दखेोग.े”

2 तीसरे िदन गलील ̼दशे के काना नगर मЋ एक िववाहो˱सव था.

मसीह यशे ु की माता वहां उपқ̂थत थी. 2 मसीह यशे ु और उनके

िश́य भी वहां आमिं̷त थ.े 3 जब वहां दाखरस कम पड़ने लगा तो

मसीह यशे ु की माता ने उनसे कहा, “उनका दाखरस समा˶त हो गया

ह.ै” 4 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “हे Ҁी, इससे आपका और

मरेा ˢया सबंधं? मरेा समय अभी नहЂ आया ह.ै” 5 उनकी माता ने

सवेकЗ से कहा, “जो कुछ वह तमुसे कहЋ, वही करो.” 6 वहां

यϵदी परंपरा के अनसुार शјु करने के ҅लए जल के छः प˱थर के

बतन̊ रखे ϴए थ.े हर एक मЋ लगभग सौ सवा सौ लीटर जल समाता

था. 7 मसीह यशे ु ने सवेकЗ से कहा, “बतन̊З को जल से भर दो.”

उ˵हЗने उ˵हЋ म ुहं तक भर िदया. 8 इसके बाद मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “अब इसमЋ से थोड़ा िनकालकर समारोह के सचंालक के

पास ले जाओ.” उ˵हЗने वसैा ही िकया. 9 जब समारोह के ̼धान

ने उस जल को चखा—जो वा̂तव मЋ दाखरस मЋ बदल गया था

और उसे मालमू नहЂ था िक वह कहां स े आया था, िकंत ु िज˵हЗने

उसे िनकाला था, वे जानते थ—ेतब समारोह के ̼धान ने द ु˽ हे को

बलुवाया 10और उससे कहा, “हर एक ѳҚл पहले उЀम दाखरस

परोसता है और जब लोग पीकर त ृ˶ त हो जाते हЎ, तब स̂ता, परंत ु

तमुने तो उЀम दाखरस अब तक रख छोड़ा ह!ै” 11 यह मसीह

यशे ु के अџतु िचвЗ के करने की शϼुआत थी, जो गलील ̼दशे

के काना नगर मЋ ϴआ, िजसके ќारा उ˵हЗने अपना ̼ताप ̼कट

िकया तथा उनके िश́यЗ ने उनमЋ िवѶास िकया. 12 इसके बाद

मसीह यशे,ु उनकी माता, उनके भाई तथा उनके िश́य कुछ िदनЗ के

҅लए कफ़रनϵम नगर चले गए. 13 जब यϵिदयЗ का फ़सह उ˱सव

पास आया तो मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ यϽेशलमे गए. 14

उ˵हЗने मिंदर मЋ बलै, भड़े और कबतूर बचेने वालЗ तथा साϵकारЗ

को ѳापार करते ϴए पाया. 15 इस҅लये उ˵हЗने रқ̂सयЗ का एक

कोड़ा बनाया और उन सबको बलैЗ और भड़ेЗ सिहत मिंदर से बाहर

िनकाल िदया और साϵकारЗ के िसˢके िबखरे िदए, उनकी चौिकयЗ

को उलट िदया 16और कबतूर बचेने वालЗ से कहा, “इ˵हЋ यहां स े

ले जाओ. मरेे िपता के भवन को ѳापा҄रक कЋ ̹ मत बनाओ.” 17

यह सनु िश́यЗ को पिव̷ शाҀ का यह लखे याद आया: “आपके

भवन की धनु मЋ जलते जलते मЎ भ̂म ϴआ.” 18 तब यϵदी अगХु

ने मसीह यशे ु स े कहा, “इन कामЗ पर अपना अिधकार ̼मािणत

करने के ҅लए तमु हमЋ ˢया िचв िदखा सकते हो?” 19 मसीह यशे ु ने

उ˵हЋ उЀर िदया, “इस मिंदर को ढाह दो, इसे मЎ तीन िदन मЋ दोबारा

खड़ा कर द ूगंा.” 20 इस पर यϵदी अगХु ने कहा, “इस मिंदर के

िनमा˚ण मЋ िछयालीस वष˚ लगे हЎ, ˢया तमु इसे तीन िदन मЋ खड़ा

कर सकते हो?” 21 परंत ु मसीह यशे ु यहां अपने शरीर Ͻपी मिंदर

का वणन̊ कर रहे थ.े 22 इस҅लये मरे ϴХ मЋ से जी उठने के बाद

िश́यЗ को उनका यह कथन याद आया और उ˵हЗने पिव̷ शाҀ

और मसीह यशे ु ќारा कहे गए वचन मЋ िवѶास िकया. 23फ़सह

उ˱सव के समय जब मसीह यशे ु यϽेशलमे मЋ थ,े तो उनके ќारा िकए

गए अџतु िच˵हЗ को दखेकर अनके लोगЗ ने उनमЋ िवѶास िकया,

24 िकंत ु मसीह यशे ु उनके ̼ित आѶ̂त नहЂ थे ˢयЗिक वह मन ु́ य

के ̂वभाव से प҄रिचत थ.े 25 उ˵हЋ मन ु́ य के िवषय मЋ मन ु́ य की

गवाही की ज़Ͻरत नहЂ थी. वह जानते थे िक मन ु́ य ˢया ह.ै

3 िनकोदमेॉस नामक एक फ़रीसी, जो यϵिदयЗ के ̼धानЗ मЋ से

एक थ,े 2 रात के समय मसीह यशे ु के पास आए और उनसे

कहा, “र˸बी, हम जानते हЎ िक आप परमѶेर की ओर से भजेे गए

गϼु हЎ ˢयЗिक ये अџतु काम, जो आप करते हЎ, कोई भी नहЂ कर

सकता यिद परमѶेर उसके साथ न हЗ.” 3 इस पर मसीह यशे ु ने

कहा, “मЎ आप पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं िबना नया

ज˵म ̼ा˶त िकए परमѶेर के रा˩य का अनभुव असभंव ह.ै” 4

िनकोदमेॉस ने उनसे पछूा, “वјृ मन ु́ य का दोबारा ज˵म लनेा कैसे

सभंव ह,ै ˢया वह नया ज˵म लनेे के ҅लए पनुः अपनी माता के

गभ˚ मЋ ̼वशे करे?” 5 मसीह यशे ु ने ̂पѺ िकया, “मЎ आप पर यह

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक िकसी का ज˵म जल और

आ˱मा से नहЂ होता, परमѶेर के रा˩य मЋ उसका ̼वशे असभंव

ह,ै 6 ˢयЗिक मानव शरीर मЋ ज˵म मा̷ शारी҄रक ज˵म ह,ै जबिक

आ˱मा से ज˵म नया ज˵म ह.ै 7 चिकत न हЗ िक मЎने आपसे यह

कहा िक मन ु́ य का नया ज˵म होना ज़Ͻरी ह.ै 8 िजस ̼कार वाय ु

िजस ओर चाहती ह,ै उस ओर बहती ह.ै आप उसकी ˴विन तो सनुते

हЎ िकंत ु यह नहЂ बता सकते िक वह िकस ओर से आती और िकस

ओर जाती ह.ै आ˱मा से पदैा ѳҚл भी ऐसा ही ह.ै” 9 िनकोदमेॉस

ने पछूा, “यह सब कैसे सभंव ह?ै” 10 मसीह यशे ु ने उЀर िदया,

“इ͇ाएल के िश˘क,” होकर भी आप इन बातЗ को नहЂ समझत!े

11 मЎ आप पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं हम वही कहते

हЎ, जो हम जानते हЎ और हम उसी की गवाही दते े हЎ, िजसे हमने

दखेा ह,ै िकंत ु आप हमारी गवाही ̪हण नहЂ करत.े 12 जब मЎ

आपसे सांसा҄रक िवषयЗ की बातЋ करता ϵ,ं आप मरेा िवѶास नहЂ

करते तो यिद मЎ ̂वगЃय िवषयЗ की बातЋ कϽं तो िवѶास कैसे

करЋग?े 13 मन ु́ य के पु̷ के अलावा और कोई ̂वग˚ नहЂ गया
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ˢयЗिक वही पहले ̂वग˚ स े उतरा ह.ै 14 िजस ̼कार मोशहे ने बजंर

भिूम मЋ सांप को ऊंचा उठाया, उसी ̼कार ज़Ͻरी है िक मन ु́ य का

पु̷ भी ऊंचा उठाया जाए. 15 िक हर एक मन ु́ य उसमЋ िवѶास करे

और अनतं जीवन ̼ा˶त करे. (aiōnios g166) 16 परमѶेर ने ससंार

से अपने अपार ̼मे के कारण अपना एकलौता पु̷ ब҅लदान कर

िदया िक हर एक ऐसा ѳҚл, जो पु̷ मЋ िवѶास करता ह,ै उसका

िवनाश न हो परंत ु वह अनतं जीवन ̼ा˶त करे. (aiōnios g166) 17

ˢयЗिक परमѶेर ने अपने प ु̷ को ससंार पर दोष लगाने के ҅लए

नहЂ परंत ु ससंार के उјार के ҅लए भजेा. 18 हर एक उस ѳҚл पर,

जो उनमЋ िवѶास करता ह,ै उस पर कभी दोष नहЂ लगाया जाता;

जो िवѶास नहЂ करता वह दोषी घोिषत िकया जा चकुा है ˢयЗिक

उसने परमѶेर के एकलौते प ु̷ मЋ िवѶास नहЂ िकया. 19अिंतम

िनणय̊ का आधार यह ह:ै ˩योित के ससंार मЋ आ जाने पर भी मन ु́ यЗ

ने ˩योित की तलुना मЋ अधंकार को ि̼य जाना ˢयЗिक उनके काम

बरेु थ.े 20 कुकमИं मЋ लीन ѳҚл ˩योित से घणृा करता और ˩योित

मЋ आने से कतराता है िक कहЂ उसके काम ̼कट न हो जाएं; 21

िकंत ु स˧चा ѳҚл ˩योित के पास आता ह,ै िजससे यह ̼कट हो

जाए िक उसके काम परमѶेर की ओर से िकए गए काम हЎ. 22

इसके बाद मसीह यशे ु और उनके िश́य यϵिदया ̼दशे मЋ आए, जहां

वे उनके साथ रहकर बपित̂मा दते े रह.े 23 योहन भी यरदन नदी मЋ

शालीम नगर के पास एनोन नामक ̂थान मЋ बपित̂मा दते े थे ˢयЗिक

वहां जल बϴत मा̷ा मЋ था. 24 इस समय तक योहन बदंीगहृ मЋ

नहЂ डाले गए थ.े 25 एक यϵदी ने योहन के िश́यЗ से जल ќारा

शјुीकरण की िविध के िवषय मЋ ̂पѺीकरण चाहा. 26 िश́यЗ ने

योहन के पास जाकर उनसे कहा, “र˸बी, दे̔ खए, यरदन पार वह

ѳҚл, जो आपके साथ थे और आप िजनकी गवाही दते े रहे हЎ, सब

लोग उ˵हЂ के पास जा रहे हЎ और वह उ˵हЋ बपित̂मा भी दे रहे हЎ.”

27 इस पर योहन ने कहा, “कोई भी तब तक कुछ ̼ा˶त नहЂ कर

सकता, जब तक उसे ̂वग˚ स े न िदया जाए. 28 तमु ̂वयं मरेे गवाह

हो िक मЎने कहा था, ‘मЎ मसीह नहЂ िकंत ु उनके ҅लए पहले भजेा

गया दतू ϵ’ं 29 वर वही है िजसके साथ वध ू है िकंत ु वर के साथ

उसका िम̷ उसका श˸द सनु आनदं से अ˱यतं ̼फुқ˽लत होता ह.ै

यही है मरेा आनदं, जो अब परूा ϴआ ह.ै 30 यह िन҅Ѵत है िक वह

बढ़ते जाएं और मЎ घटता जाऊं.” 31 िजनका आगमन ̂वग˚ से ϴआ

है वही सबसे बड़ा हЎ, जो प ृ˲ वी से ह,ै वह प ृ˲ वी का है और प ृ˲ वी

ही से सबंिंधत िवषयЗ की बातЋ करता ह.ै वह, जो परमѶेर से आए

हЎ, वह सबसे ऊपर हЎ. 32 जो उ˵हЗने दखेा और सनुा है वह उसी की

गवाही दते े हЎ, िफर भी कोई उनकी गवाही ̪हण नहЂ करता. 33

िज˵हЗने उनकी गवाही ̪हण की ह,ै उ˵हЗने यह सािबत िकया है िक

परमѶेर स˧चा ह.ै 34 वह, िज˵हЋ परमѶेर ने भजेा है परमѶेर के

वचनЗ का ̼चार करते हЎ, ˢयЗिक परमѶेर उ˵हЋ िबना िकसी माप

के आ˱मा दते े हЎ. 35 िपता को पु̷ स े ̼मे है और उ˵हЗने सब कुछ

उसके हाथ मЋ सКप िदया ह.ै 36 वह, जो पु̷ मЋ िवѶास करता

ह,ै अनतं काल के जीवन मЋ ̼वशे कर चकुा है िकंत ु जो प ु̷ को

नहЂ मानता ह,ै वह अनतं काल का जीवन ̼ा˶त नहЂ करेगा परंत ु

परमѶेर का ̨ोध उस पर बना रहगेा. (aiōnios g166)

4 जब मसीह यशे ु को यह मालमू ϴआ िक फ़रीिसयЗ के म˴य

उनके िवषय मЋ चचा˚ हो रही है िक वह योहन से अिधक िश́य

बनाते और बपित̂मा दते े हЎ; 2 यѧिप ̂वयं मसीह यशे ु नहЂ परंत ु

उनके िश́य बपित̂मा दते े थ,े 3 तब वह यϵिदया ̼दशे छोड़कर

पनुः गलील ̼दशे को लौटे. 4 उ˵हЋ शम҄रया ̼दशे मЋ से होकर

जाना पड़ा. 5 वह शम҄रया ̼दशे के सख़ूार नामक नगर पϴंच.े यह

नगर उस भिूम के पास ह,ै जो याकोब ने अपने प ु̷ योसफ़े को दी

थी. 6 याकोब का कंुआ भी वहЂ था. या̷ा से थके मसीह यशे ु कुएं

के पास बठै गए. यह लगभग िदन का बारह बजे का समय था.

7 उसी समय शम҄रयावासी एक Ҁी उस कुएं से जल भरने आई.

मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मझुे पीने के ҅लए जल दो.” 8 उस

समय मसीह यशे ु के िश́य नगर मЋ भोजन लनेे गए ϴए थ.े 9 इस पर

आѴय˚ करते ϴए उस शम҄रयावासी Ҁी ने मसीह यशे ु स े पछूा,

“आप यϵदी होकर मझु शम҄रयावासी से जल कैसे मांग रहे हЎ?”

(यϵदी शम҄रयावािसयЗ से िकसी ̼कार का सबंधं नहЂ रखते थ.े)

10 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “यिद तमु परमѶेर के वरदान को

जानतЂ और यह पहचानतЂ िक वह कौन ह,ै जो तमुसे कह रहा ह,ै

‘मझुे पीने के ҅लए जल दो,’ तो तमु उससे मांगतЂ और वह तु˺ हЋ

जीवन का जल दतेा.” 11 Ҁी ने कहा, “िकंत ु ͅीमन, आपके पास

तो जल िनकालने के ҅लए कोई बतन̊ भी नहЂ है और कंुआ बϴत

गहरा ह;ै जीवन का जल आपके पास कहां स े आया! 12आप हमारे

कुलिपता याकोब से बढ़कर तो हЎ नहЂ, िज˵हЗने हमЋ यह कंुआ

िदया, िजसमЋ से ̂वयं उ˵हЗन,े उनकी सतंान ने और उनके पशХु

ने भी िपया.” 13 मसीह यशे ु ने कहा, “कुएं का जल पीकर हर

एक ѳҚл िफर ˶यासा होगा. 14 िकंत ु जो ѳҚл मरेा िदया ϴआ

जल िपएगा वह आजीवन िकसी भी ̼कार से ˶यासा न होगा. और

वह जल जो मЎ उसे द ूगंा, उसमЋ से अनतं काल के जीवन का सोता

बनकर फूट िनकलगेा.” (aiōn g165, aiōnios g166) 15 यह सनुकर

Ҁी ने उनसे कहा, “ͅीमन, आप मझुे भी वह जल दीिजए िक मझुे न

˶यास लगे और न ही मझुे यहां तक जल भरने आते रहना पड़े.”

16 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “जाओ, अपने पित को यहां लकेर

आओ.” 17 Ҁी ने उЀर िदया, “मरेे पित नहЂ ह.ै” मसीह यशे ु ने

उससे कहा, “तमुने सच कहा िक त ु˺ हारा पित नहЂ ह.ै 18 सच यह

है िक पांच पित पहले ही त ु˺ हारे साथ रह चकेु हЎ और अब भी जो

त ु˺ हारे साथ रह रहा ह,ै त ु˺ हारा पित नहЂ ह.ै” 19 यह सनु Ҁी ने

उनसे कहा, “ͅीमन, ऐसा लगता है िक आप भिव́यवлा हЎ. 20

हमारे पवूज̊ इस पवत̊ पर आराधना करते थे िकंत ु आप यϵदी लोग
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कहते हЎ िक यϽेशलमे ही वह ̂थान ह,ै जहां आराधना करना सही

ह.ै” 21 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मरेा िवѶास करो िक वह समय

आ रहा है जब तमु न तो इस पवत̊ पर िपता की आराधना करोगे और

न यϽेशलमे मЋ. 22 तमु लोग तो उसकी आराधना करते हो िजसे तमु

जानते नहЂ. हम उनकी आराधना करते हЎ िज˵हЋ हम जानते हЎ,

ˢयЗिक उјार यϵिदयЗ मЋ स े ही ह.ै 23 वह समय आ रहा है बқ˽क

आ ही गया है जब स˧चे भл िपता की आराधना अपनी अतंरा˱मा

और स˧चाई मЋ करЋगे ˢयЗिक िपता अपने ҅लए ऐसे ही भлЗ की

खोज मЋ हЎ. 24 परमѶेर आ˱मा हЎ इस҅लये आव̀यक है िक उनके

भл अपनी आ˱मा और स˧चाई मЋ उनकी आराधना करЋ.” 25 Ҁी

ने उनसे कहा, “मЎ जानती ϵं िक मसीह, िज˵हЋ ̩҅̂त कहा जाता

ह,ै आ रहे हЎ. जब वह आएंगे तो सब कुछ साफ़ कर दЋग.े” 26

मसीह यशे ु ने उससे कहा, “जो तमुसे बातЋ कर रहा ह,ै वही तो मЎ ही

ϵ.ं” 27 तभी उनके िश́य आ गए और मसीह यशे ु को एक Ҁी से

बातЋ करते दखे दगं रह गए, िफर भी िकसी ने उनसे यह पछूने का

साहस नहЂ िकया िक वह एक Ҁी से बातЋ ˢयЗ कर रहे थे या उससे

ˢया जानना चाहते थ.े 28अपना घड़ा वहЂ छोड़ वह Ҁी नगर मЋ

जाकर लोगЗ को बताने लगी, 29 “आओ, एक ѳҚл को दखेो,

िज˵हЗने मरेे जीवन की सारी बातЋ सनुा दी हЎ. कहЂ यही तो मसीह

नहЂ?” 30 तब नगरवासी मसीह यशे ु को दखेने वहां आने लग.े 31

इसी बीच िश́यЗ ने मसीह यशे ु स े िवनती की, “र˸बी, कुछ खा

लीिजए.” 32 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेे पास खाने के ҅लए

ऐसा भोजन ह,ै िजसके िवषय मЋ तमु कुछ नहЂ जानत.े” 33 इस पर

िश́य आपस मЋ पछूताछ करने लग,े “कहЂ कोई गϼु के ҅लए भोजन

तो नहЂ लाया?” 34 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “अपने भजेनवेाल,े

की इ˧छा परूी करना तथा उनका काम समा˶त करना ही मरेा भोजन

ह.ै 35 ˢया तमु यह नहЂ कहते िक कटनी मЋ चार महीने बचे हЎ?

िकंत ु मЎ तमुसे कहता ϵं िक खतेЗ पर दिृѺ डालो. वे कब से कटनी के

҅लए पक चकेु हЎ. 36 इकыा करनवेाला अपनी मज़दरूी ̼ा˶त कर

अनतं काल के जीवन के ҅लए फसल इकыी कर रहा है िक िकसान

और इकыा करनवेाला दोनЗ िमलकर आनदं मनाएं. (aiōnios g166)

37 यहां यह कहावत ठीक बठैती ह:ै ‘एक बोए दसूरा काटे.’ 38

िजस उपज के ҅लए तमुने कोई प҄रͅम नहЂ िकया, उसी को काटने

मЎने त ु˺ हЋ भजेा ह.ै प҄रͅम अ˵य लोगЗ ने िकया और तमु उनके

̼ितफल मЋ शािमल हो गए.” 39अनके शम҄रयावािसयЗ ने उस Ҁी

की इस गवाही के कारण मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया: “आओ, एक

ѳҚл को दखेो, िज˵हЗने मरेे जीवन की सारी बातЋ सनुा दी हЎ.” 40

तब शम҄रयावािसयЗ की िवनती पर मसीह यशे ु दो िदन तक उनके

म˴य रहे 41और उनका ̼वचन सनुकर अनकेЗ ने उनमЋ िवѶास

िकया. 42 उ˵हЗने उस Ҁी से कहा, “अब हम मा̷ त ु˺ हारे कहने से

ही इनमЋ िवѶास नहЂ करत,े हमने अब इ˵हЋ ̂वयं सनुा है और जान

गए हЎ िक यही वा̂तव मЋ ससंार के उјारकता˚ हЎ.” 43 दो िदन बाद

मसीह यशे ु ने गलील ̼दशे की ओर ̼̂थान िकया. 44 यѧिप मसीह

यशे ु ̂वयं ̂पѺ कर चकेु थे िक भिव́यवлा को अपने ही दशे मЋ

स˺मान नहЂ िमलता, 45 गलील ̼दशे पϴंचने पर गलीलवािसयЗ ने

उनका ̂वागत िकया ˢयЗिक वे फ़सह उ˱सव के समय यϽेशलमे मЋ

मसीह यशे ु ќारा िकए गए काम दखे चकेु थ.े 46 मसीह यशे ु दोबारा

गलील ̼दशे के काना नगर मЋ आए, जहां उ˵हЗने जल को दाखरस

मЋ बदला था. कफ़रनϵम नगर मЋ एक राजकमच̊ारी था, िजसका

पु̷ अ̂व̂थ था. 47 यह सनुकर िक मसीह यशे ु यϵिदया ̼दशे से

गलील मЋ आए ϴए हЎ, उसने आकर मसीह यशे ु स े िवनती की िक वह

चलकर उसके पु̷ को ̂व̂थ कर दЋ, जो म ृ˱ य-ुश˻या पर ह.ै 48 इस

पर मसीह यशे ु ने उसे िझड़की दते े ϴए कहा, “तमु लोग तो िचв और

चम˱कार दखेे िबना िवѶास ही नहЂ करत!े” 49 राजकमच̊ारी ने

उनसे दोबारा िवनती की, “ͅीमन, इससे पवू˚ िक मरेे बालक की

म ृ˱ य ु हो, कृपया मरेे साथ चलЋ.” 50 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“जाओ, तु˺ हारा प ु̷ जीिवत रहगेा.” उस ѳҚл ने मसीह यशे ु के

वचन पर िवѶास िकया और घर लौट गया. 51 जब वह माग˚ मЋ ही

था, उसके दास उसे िमल गए और उ˵हЗने उसे सचूना दी, “̂वामी,

आपका पु̷ ̂व̂थ हो गया ह.ै” 52 “वह िकस समय से ̂व̂थ होने

लगा था?” उसने उनसे पछूा. उ˵हЗने कहा, “कल लगभग दोपहर

एक बजे उसका ˩वर उतर गया.” 53 िपता समझ गया िक यह ठीक

उसी समय ϴआ जब मसीह यशे ु ने कहा था, “त ु˺ हारा प ु̷ जीिवत

रहगेा.” इस पर उसने और उसके सारे प҄रवार ने मसीह यशे ु मЋ

िवѶास िकया. 54 यह दसूरा अџतु िचв था, जो मसीह यशे ु ने

यϵिदया ̼दशे से लौटकर गलील ̼दशे मЋ िकया.

5 इन बातЗ के पѴात मसीह यशे ु यϵिदयЗ के एक पव˚ मЋ यϽेशलमे

गए. 2 यϽेशलमे मЋ भड़े-फाटक के पास एक जलाशय ह,ै जो

इ̾ी भाषा मЋ बथैज़ादा कहलाता है और िजसके पांच ओसारे हЎ, 3

उसके िकनारे अधं,े अपगं और लकवे के अनके रोगी पड़े रहते थ,े

4 [जो जल के िहलने की ̼ती˘ा िकया करते थे ˢयЗिक उनकी

मा˵यता थी िक परमѶेर का ̂वगद̊तू समय समय पर वहां आकर

जल िहलाया करता था. जल िहलते ही, जो ѳҚл उसमЋ सबसे

पहले उतरता था, ̂व̂थ हो जाता था]. 5 इनमЋ एक ѳҚл ऐसा

था, जो अड़तीस वष˚ से रोगी था. 6 मसीह यशे ु ने उसे वहां पड़े

ϴए दखे और यह मालमू होने पर िक वह वहां बϴत समय से पड़ा

ϴआ ह,ै उसके पास जाकर पछूा, “ˢया तमु ̂व̂थ होना चाहते

हो?” 7 रोगी ने उЀर िदया, “ͅीमन, ऐसा कोई नहЂ, जो जल

के िहलने पर मझुे जलाशय मЋ उतारे—मरेे ̼यास के पवू˚ ही कोई

अ˵य ѳҚл उसमЋ उतर जाता ह.ै” 8 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“उठो, अपना िबछौना उठाओ और चलने िफरने लगो.” 9 तरंुत वह

ѳҚл ̂व̂थ हो गया और अपना िबछौना उठाकर चला गया. वह

श˸बाथ था. 10अतः यϵदी अगХु ने ̂व̂थ ϴए ѳҚл से कहा,
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“आज श˸बाथ ह.ै अतः त ु˺ हारा िबछौना उठाना उिचत नहЂ ह.ै”

11 उसने कहा, “िज˵हЗने मझुे ̂व̂थ िकया ह,ै उ˵हЂ ने मझुे आ˙ा

दी, ‘अपना िबछौना उठाओ और चलने िफरने लगो.’” 12 उ˵हЗने

उससे पछूा, “कौन है वह, िजसने तमुसे कहा है िक अपना िबछौना

उठाओ और चलने िफरने लगो?” 13 ̂व̂थ ϴआ ѳҚл नहЂ

जानता था िक उसको ̂व̂थ करनवेाला कौन था ˢयЗिक उस समय

मसीह यशे ु भीड़ मЋ गमु हो गए थ.े 14 कुछ समय बाद मसीह यशे ु ने

उस ѳҚл को मिंदर मЋ दखे उससे कहा, “दखेो, तमु ̂व̂थ हो गए

हो, अब पाप न करना. ऐसा न हो िक त ु˺ हारा हाल इससे ˩यादा बरुा

हो जाए.” 15 तब उस ѳҚл ने आकर यϵदी अगХु को सिूचत

िकया िक िज˵हЗने उसे ̂व̂थ िकया ह,ै वह यशे ु हЎ. 16 श˸बाथ पर

मसीह यशे ु ќारा यह काम िकए जाने के कारण यϵदी अगएंु उनको

सताने लग.े 17 मसीह यशे ु ने ̂पѺ िकया, “मरेे िपता अब तक काय˚

कर रहे हЎ इस҅लये मЎ भी काम कर रहा ϵ.ं” 18 प҄रणाम̂वϽप

यϵदी अगएंु मसीह यशे ु की ह˱या के ҅लए और भी अिधक ठन

गए ˢयЗिक उनके अनसुार मसीह यशे ु श˸बाथ की िविध को तोड़

ही नहЂ रहे थे बқ˽क परमѶेर को अपना िपता कहकर ̂वयं को

परमѶेर के त ु˽ य भी दशा˚ रहे थ.े 19 मसीह यशे ु ने कहा: “मЎ तमु

पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ;ं प ु̷ ̂वयं कुछ नहЂ कर

सकता. वह वही कर सकता ह,ै जो वह िपता को करते ϴए दखेता है

ˢयЗिक जो कुछ िपता करते हЎ, प ु̷ भी वही करता ह.ै 20 िपता प ु̷

स े ̼मे करते हЎ और वह पु̷ को अपनी हर एक योजना से प҄रिचत

रखते हЎ. वह इनसे भी बड़े-बड़े काम िदखाएंग,े िज˵हЋ दखे तमु

चिकत हो जाओग.े 21 िजस ̼कार िपता मरे ϴХ को जीिवत करके

जीवन ̼दान करते हЎ, उसी ̼कार पु̷ भी िजसे चाहता ह,ै जीवन

̼दान करता ह.ै 22 िपता िकसी का ˵याय नहЂ करत,े ˵याय करने

का सारा अिधकार उ˵हЗने प ु̷ को सКप िदया ह.ै 23 िजससे सब

लोग पु̷ का वसैा ही आदर करЋ जसैा िपता का करते हЎ. वह ѳҚл,

जो पु̷ का आदर नहЂ करता, िपता का आदर भी नहЂ करता,

िज˵हЗने प ु̷ को भजेा ह.ै 24 “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं जो मरेा वचन सनुता और मरेे भजेनवेाले मЋ िवѶास

करता ह,ै अनतं काल का जीवन उसी का ह;ै उसे दोषी नहЂ ठहराया

जाता, परंत ु वह म ृ˱ य ु स े पार होकर जीवन मЋ ̼वशे कर चकुा ह.ै

(aiōnios g166) 25 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं

वह समय आ रहा है परंत ु आ ही गया ह,ै जब सारे मतृक परमѶेर के

पु̷ की आवाज सनुЋगे और हर एक सनुनवेाला जीवन ̼ा˶त करेगा.

26 िजस ̼कार िपता अपने आप मЋ जीवन रखता ह,ै उसी ̼कार प ु̷

मЋ बसा ϴआ जीवन िपता के ќारा िदया गया जीवन ह.ै 27 मन ु́ य का

पु̷ होने के कारण उसे ˵याय करने का अिधकार भी िदया गया ह.ै

28 “यह सब सनुकर चिकत न हो ˢयЗिक वह समय आ रहा ह,ै जब

सभी मरे ϴए लोग पु̷ की आवाज को सनुЋगे और वे जीिवत हो

जाएंग.े 29 सकुमЃ जीवन के पनुϼ˱थान के ҅लए और कुकमЃ दडं

के पनुϼ˱थान के ҅लए. 30 मЎ ̂वयं अपनी ओर से कुछ नहЂ कर

सकता. मЎ उनसे जसै े िनदЌश ̼ा˶त करता ϵ,ं वसैा ही िनणय̊ दतेा ϵ.ं

मरेा िनणय̊ स˧चा होता है ˢयЗिक मЎ अपनी इ˧छा नहЂ परंत ु अपने

भजेनवेाले की इ˧छा परूी करने के ҅लए समिपत̊ ϵ.ं 31 “यिद मЎ

̂वयं अपने ही िवषय मЋ गवाही द ूं तो मरेी गवाही मा˵य नहЂ होगी.

32 एक और हЎ, जो मरेे गवाह हЎ और मЎ जानता ϵं िक मरेे िवषय मЋ

उनकी गवाही अटल ह.ै 33 “तमुने योहन के पास अपने लोग भजेे

और योहन ने भी सच की ही गवाही दी. 34 परंत ु मझुे तो अपने

िवषय मЋ िकसी मन ु́ य की गवाही की ज़Ͻरत है ही नहЂ—यह सब

मЎ त ु˺ हारे उјार के ҅लए कह रहा ϵ.ं 35 योहन वह जलता ϴआ

और चमकता ϴआ दीपक थ,े िजनके उजाले मЋ त ु˺ हЋ कुछ समय

तक आनदं मनाना सखुद लगा. 36 “मरेी गवाही योहन की गवाही

से अिधक बड़ी है ˢयЗिक िपता ќारा मझुे सКपे गए काम को परूा

करना ही इस स˧चाई का सबतू है िक िपता ने मझुे भजेा ह.ै 37

इसके अित҄रл िपता अथा˚त ्̂वयं मरेे भजेनवेाले ने भी मरेे िवषय मЋ

गवाही दी ह.ै तमुने न तो कभी उनकी आवाज सनुी ह,ै न उनका Ͻप

दखेा है 38और न ही उनका वचन तु˺ हारे ϶दय मЋ қ̂थर रह सका है

ˢयЗिक िजसे उ˵हЗने भजेा ह,ै तमु उसमЋ िवѶास नहЂ करत.े 39

तमु शाҀЗ का मनन इस िवѶास मЋ करते हो िक उनमЋ अनतं काल

का जीवन बसा ह.ै ये सभी शाҀ मरेे ही िवषय मЋ गवाही दते े हЎ.

(aiōnios g166) 40 यह सब होने पर भी जीवन पाने के ҅लए तमु मरेे

पास आना नहЂ चाहत.े 41 “मन ु́ य की ̼शसंा मझुे ̂वीकार नहЂ

42 ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ जानता ϵं और मझुे यह भी मालमू है िक परमѶेर

का ̼मे त ु˺ हारे मन मЋ है ही नहЂ. 43 तमु मझुे ̪हण नहЂ करते

जबिक मЎ अपने िपता के नाम मЋ आया ϵं िकंत ु यिद कोई अपने ही

नाम मЋ आए तो तमु उसे ̪हण कर लोग.े 44 तमु मझुमЋ िवѶास कैसे

कर सकते हो यिद तमु एक दसूरे से ̼शसंा की आशा करते हो और

उस ̼शसंा के ҅लए कोई ̼यास नहЂ करत,े जो एकमा̷ परमѶेर

से ̼ा˶त होती ह?ै 45 “यह िवचार अपने मन से िनकाल दो िक

िपता के सामने मЎ तमु पर आरोप लगाऊंगा; तमु पर दोषारोपण तो

मोशहे करЋग—ेमोशहे, िजन पर तमुने आशा लगा रखी ह.ै 46 यिद

तमु वा̂तव मЋ मोशहे मЋ िवѶास करते तो मझुमЋ भी करते ˢयЗिक

उ˵हЗने मरेे ही िवषय मЋ ҅लखा ह.ै 47 जब तमु उनके लखेЗ का ही

िवѶास नहЂ करते तो मरेी बातЗ का िवѶास कैसे करोग?े”

6 इन बातЗ के बाद मसीह यशे ु गलील अथा˚त ् ितबे҄ रयॉस झील

के उस पार चले गए. 2 उनके ќारा रोिगयЗ को ̂वा̂˲यदान के

अџतु िचвЗ से ̼भािवत एक बड़ी भीड़ उनके साथ हो ली. 3 मसीह

यशे ु पवत̊ पर जाकर वहां अपने िश́यЗ के साथ बठै गए. 4 यϵिदयЗ

का फ़सह उ˱सव पास था. 5 जब मसीह यशे ु ने बड़ी भीड़ को अपनी

ओर आते दखेा तो िफ़҅ल˶पॉस से पछूा, “इन सबको ҅खलाने के

҅लए हम भोजन कहां स े मोल लЋग?े” 6 मसीह यशे ु ने यह ̼ѹ उ˵हЋ
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परखने के ҅लए िकया था ˢयЗिक वह जानते थे िक वह ˢया करने

पर थ.े 7 िफ़҅ल˶पॉस ने उЀर िदया, “दो सौ दीनार की रो҄टयां भी

उनके ҅लए पया˚˶त नहЂ हЗगी िक हर एक को थोड़ी-थोड़ी िमल

पाए.” 8 मसीह यशे ु के िश́य िशमओन पतेरॉस के भाई आ˵̹येास

ने उ˵हЋ सिूचत िकया, 9 “यहां एक लड़का ह,ै िजसके पास जौ

की पांच रो҄टयां और दो मछ҅लयां हЎ िकंत ु उनसे इतने लोगЗ का

ˢया होगा?” 10 मसीह यशे ु ने कहा, “लोगЗ को बठैा दो” और वे

सब, िजनमЋ पϼुषЗ की ही संx या पांच हज़ार थी, घनी घास पर बठै

गए. 11 तब मसीह यशे ु ने रो҄टयां लकेर ध˵यवाद िदया और उनकी

ज़Ͻरत के अनसुार बांट दЂ और उसी ̼कार मछ҅लयां भी. 12 जब

वे सब त ृ˶ त हो गए तो मसीह यशे ु ने अपने िश́यЗ को आ˙ा दी,

“शषे टुकड़З को इकыा कर लो िक कुछ भी नाश न हो,” 13

उ˵हЗने जौ की उन पांच रो҄टयЗ के शषे टुकड़े इकыा िकए, िजनसे

बारह टोकरे भर गए. 14 लोगЗ ने इस अџतु िचв को दखेकर कहा,

“िनःसदंहे यह वही भिव́यवлा हЎ, ससंार िजनकी ̼ती˘ा कर

रहा ह.ै” 15 जब मसीह यशे ु को यह मालमू ϴआ िक लोग उ˵हЋ

ज़बरद̂ती राजा बनाने के उѣे̀य से ले जाना चाहते हЎ तो वह िफर से

पवत̊ पर अकेले चले गए. 16 जब सं˴ या ϴई तो मसीह यशे ु के िश́य

झील के तट पर उतर गए. 17अधंरेा हो चकुा था और मसीह यशे ु

अब तक उनके पास नहЂ पϴंचे थ.े उ˵हЗने नाव पर सवार होकर

गलील झील के दसूरी ओर कफ़रनϵम नगर के ҅लए ̼̂थान िकया.

18 उसी समय तजे हवा के कारण झील मЋ लहरЋ बढ़ने लगЂ. 19 नाव

को लगभग पांच िकलोमीटर खनेे के बाद िश́यЗ ने मसीह यशे ु को

जल सतह पर चलते और नाव की ओर आते दखेा. यह दखेकर वे

भयभीत हो गए. 20 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “भयभीत मत हो, मЎ

ϵ.ं” 21 यह सनु िश́य मसीह यशे ु को नाव मЋ चढ़ाने को तयैार हो

गए. इसके बाद नाव उस िकनारे पर पϴंच गई जहां उ˵हЋ जाना था.

22अगले िदन झील के उस पार रह गई भीड़ को मालमू ϴआ िक

वहां केवल एक छोटी नाव थी और मसीह यशे ु िश́यЗ के साथ

उसमЋ नहЂ गए थ—ेकेवल िश́य ही उसमЋ दसूरे पार गए थ.े 23 तब

ितबे҄ रयॉस नगर से अ˵य नावЋ उस ̂थान पर आП, जहां ̼भ ु ने बड़ी

भीड़ को भोजन कराया था. 24 जब भीड़ ने दखेा िक न तो मसीह

यशे ु वहां हЎ और न ही उनके िश́य, तो वे मसीह यशे ु को खोजते ϴए

नावЗ ќारा कफ़रनϵम नगर पϴंच गए. 25 झील के इस पार मसीह

यशे ु को पाकर उ˵हЗने उनसे पछूा, “र˸बी, आप यहां कब पϴंच?े”

26 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई

̼कट कर रहा ϵ:ं तमु मझुे इस҅लये नहЂ खोज रहे िक तमुने अџतु

िचв दखेे हЎ परंत ु इस҅लये िक तमु रो҄टयां खाकर त ृ˶ त ϴए हो. 27

उस भोजन के ҅लए महेनत मत करो, जो नाशमान है परंत ु उसके

҅लए, जो अनतं जीवन तक ठहरता ह,ै जो मन ु́ य का पु̷ त ु˺ हЋ दगेा

ˢयЗिक िपता अथा˚त ्परमѶेर ने समथन̊ के साथ मा̷ उसी को यह

अिधकार सКपा ह.ै” (aiōnios g166) 28 इस पर उ˵हЗने मसीह यशे ु

स े पछूा, “हमसे परमѶेर की इ˧छा ˢया ह?ै” 29 “यह िक तमु

परमѶेर के भजेे ϴए पर िवѶास करो,” मसीह यशे ु ने उЀर िदया.

30 इस पर उ˵हЗने मसीह यशे ु स े दोबारा पछूा, “आप ऐसा कौन सा

अџतु िचв िदखा सकते हЎ िक हम आप मЋ िवѶास करЋ? ˢया है वह

काम? 31 हमारे पवूज̊З ने बजंर भिूम मЋ म˵ना खाया; पिव̷ शाҀ के

अनसुार: भोजन के ҅लए परमѶेर ने उ˵हЋ ̂वग˚ स े रोटी दी.” 32 इस

पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं ̂वग˚ स े वह रोटी त ु˺ हЋ मोशहे ने नहЂ दी; मरेे िपता ही हЎ,

जो त ु˺ हЋ ̂वग˚ से वा̂तिवक रोटी दते े हЎ. 33 ˢयЗिक परमѶेर की

रोटी वह ह,ै जो ̂वग˚ स े आती ह,ै और ससंार को जीवन ̼दान करती

ह.ै” 34 यह सनुकर उ˵हЗने िवनती की, “̼भ,ु अब से हमЋ यही

रोटी दЋ.” 35 इस पर मसीह यशे ु ने घोषणा की, “मЎ ही ϵं वह जीवन

की रोटी. जो मरेे पास आएगा, वह भखूा न रहगेा और जो मझुमЋ

िवѶास करेगा, कभी ˶यासा न रहगेा. 36 मЎ तमुसे पहले भी कह

चकुा ϵं िक तमु मझुे दखेकर भी मझुमЋ िवѶास नहЂ करत.े 37 वे

सभी, जो िपता ने मझुे िदए हЎ, मरेे पास आएंगे और हर एक, जो मरेे

पास आता ह,ै मЎ उसको कभी भी न छोड़ंूगा. 38 मЎ ̂वग˚ से अपनी

इ˧छा परूी करने नहЂ, अपने भजेनवेाले की इ˧छा परूी करने के

҅लए आया ϵ.ं 39 मरेे भजेनवेाले की इ˧छा यह है िक जो कुछ

उ˵हЗने मझुे सКपा ह,ै उसमЋ से मЎ कुछ भी न खोऊं परंत ु अिंतम िदन

मЋ उसे िफर से जीिवत कϽं. 40 ˢयЗिक मरेे िपता की इ˧छा यह है

िक हर एक, जो पु̷ को अपनाकर उसमЋ िवѶास करे, वह अनतं

काल का जीवन ̼ा˶त करे तथा मЎ उसे अिंतम िदन मЋ िफर से जीिवत

कϽं.” (aiōnios g166) 41 मसीह यशे ु का यह दावा सनुकर: “̂वग˚

से उतरी रोटी मЎ ही ϵ,ं” यϵदी अगएु कुड़कुड़ाने लगे 42 और

आपस मЋ मं̷ णा करने लग,े “ˢया यह योसफ़े का पु̷ यशे ु नहЂ,

िजसके माता-िपता को हम जानते हЎ? तो अब यह कैसे कह रहा है

िक यह ̂वग˚ से आया ह?ै” 43 यह जानकर मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “कुड़कुड़ाओ मत, 44कोई भी मरेे पास तब तक नहЂ आ

सकता, जब तक मरेे भजेनवेाल—ेिपता—उसे अपनी ओर खЂच न

लЋ. मЎ उसे अिंतम िदन मЋ िफर से जीिवत कϽंगा. 45 भिव́यќлाХ

के अिभलखे मЋ यह ҅लखा ϴआ ह:ै वे सब परमѶेर ќारा िसखाए ϴए

हЗग,े अतः हर एक, िजसने िपता परमѶेर को सनुा और उनसे सीखा

ह,ै मरेे पास आता ह.ै 46 िकसी ने िपता परमѶेर को नहЂ दखेा

िसवाय उसके, जो िपता परमѶेर से ह,ै केवल उसी ने उ˵हЋ दखेा ह.ै

47 मЎ तमु पर एक अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं अनतं काल का

जीवन उसी का ह,ै जो िवѶास करता ह.ै (aiōnios g166) 48 मЎ ही ϵं

जीवन की रोटी. 49 बजंर भिूम मЋ त ु˺ हारे पवूज̊З ने म˵ना खाया िफर

भी उनकी म ृ˱ य ु हो गई. 50 मЎ ही ̂वग˚ स े उतरी रोटी ϵं िक जो कोई

इसे खाए, उसकी म ृ˱ य ु न हो. 51 ̂वग˚ से उतरी जीवन की रोटी मЎ

ही ϵ.ं जो कोई यह रोटी खाता ह,ै वह हमशेा जीिवत रहगेा. जो रोटी

मЎ द ूगंा, वह ससंार के जीवन के ҅लए भЋट मरेा शरीर ह.ै” (aiōn
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g165) 52 यह सनुकर यϵदी अगएु आपस मЋ िववाद करने लग,े

“यह ѳҚл कैसे हमЋ अपना शरीर खाने के ҅लए दे सकता ह?ै” 53

मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट

कर रहा ϵ:ं जब तक तमु मन ु́ य के पु̷ का शरीर न खाओ और

उसका लϵ न िपयो, तमुमЋ जीवन नहЂ. 54अनतं काल का जीवन

उसी का ह,ै जो मरेा शरीर खाता और मरेा लϵ पीता ह;ै अिंतम िदन

मЎ उसे िफर से जीिवत कϽंगा. (aiōnios g166) 55 मरेा शरीर ही

वा̂तिवक भोजन और मरेा लϵ ही वा̂तिवक पये ह.ै 56 जो मरेा

शरीर खाता और मरेा लϵ पीता ह,ै वही ह,ै जो मझुमЋ बना रहता है

और मЎ उसमЋ. 57 जसैे जीव˵त िपता परमѶेर ने मझुे भजेा है और मЎ

िपता के कारण जीिवत ϵ,ं वसै े ही वह भी, जो मझुे ̪हण करता ह,ै

मरेे कारण जीिवत रहगेा. 58 यह वह रोटी ह,ै जो ̂वग˚ से उतरी ϴई

ह;ै वसैी नहЂ, जो पवूज̊З ने खाई और िफर भी उनकी म ृ˱ य ु हो गई;

परंत ु वह, जो यह रोटी खाता ह,ै हमशेा जीिवत रहगेा.” (aiōn g165)

59 मसीह यशे ु ने य े बातЋ कफ़रनϵम नगर के यϵदी सभागहृ मЋ िश˘ा

दते े ϴए बताП. 60 यह बातЋ सनुकर उनके अनके िश́यЗ ने कहा,

“बϴत कठोर है यह िश˘ा. कौन इसे ̂वीकार कर सकता ह?ै” 61

अपने चलेЗ की बड़बड़ाहट का अहसास होने पर मसीह यशे ु ने

कहा, “ˢया यह त ु˺ हारे ҅लए ठोकर का कारण ह?ै 62 तमु तब ˢया

करोगे जब तमु मन ु́ य के पु̷ को ऊपर ̂वग˚ मЋ जाते दखेोग,े जहां

वह पहले था? 63 आ˱मा ही हЎ, जो शरीर को जीवन दतेी ह.ै केवल

शरीर का कुछ मह˱व नहЂ. जो वचन मЎने तमुसे कहे हЎ, वे आ˱मा हЎ

और जीवन भी. 64 िफर भी तमुमЋ कुछ हЎ, जो मझुमЋ िवѶास नहЂ

करत.े” मसीह यशे ु ̼ारंभ से जानते थे िक कौन हЎ, जो उनमЋ िवѶास

नहЂ करЋगे और कौन है वह, जो उनके साथ धोखा करेगा. 65

तब मसीह यशे ु ने आगे कहा, “इस҅लये मЎने तमुसे यह कहा िक

कोई भी मरेे पास तब तक नहЂ आ सकता जब तक िपता उसे मरेे

पास न आने दЋ.” 66 इसके प҄रणाम̂वϽप मसीह यशे ु के अनके

चलेे पीछे हट गए और उनके पीछे चलना छोड़ िदया. 67 यह

दखे मसीह यशे ु ने अपने बारह िश́यЗ से अिभमखु हो उनसे पछूा,

“कहЂ तमु भी तो लौट जाना नहЂ चाहत?े” 68 िशमओन पतेरॉस ने

उЀर िदया, “̼भ,ु हम िकसके पास जाएं? अनतं काल के जीवन

की बातЋ तो आप ही के पास हЎ. (aiōnios g166) 69 हमने िवѶास

िकया और जान ҅लया है िक आप ही परमѶेर के पिव̷ जन हЎ.”

70 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “ˢया ̂वयं मЎने तमु बारहЗ को नहЂ

चनुा? यह होने पर भी तमुमЋ स े एक इबलीस ह.ै” 71 (उनका इशारा

का҄रयोतवासी िशमओन के पु̷ यϵदाह की ओर था ˢयЗिक उन

बारह िश́यЗ मЋ से वही मसीह यशे ु के साथ धोखा करने पर था.)

7 इन बातЗ के बाद मसीह यशे ु गलील ̼दशे के अ˵य ˘े̷ З मЋ या̷ा

करने लग.े वह यϵिदया ̼दशे मЋ जाना नहЂ चाहते थे ˢयЗिक

यϵदी अगएु उनकी ह˱या की ताक मЋ थ.े 2 यϵिदयЗ का एक

पव—̊झोपिड़यЗ का उ˱सव—पास था. 3 मसीह यशे ु के भाइयЗ ने

उनसे कहा, “यϵिदया चले जाओ िजससे त ु˺ हारे चलेे त ु˺ हारे इन

कामЗ को दखे सकЋ ; 4 ˣयाित चाहनवेाला ѳҚл अपने काम ग ु˶ त

मЋ नहЂ करता. जब तमु ये काम करते ही हो तो ̂वयं को ससंार पर

̼कट कर दो.” 5 मसीह यशे ु के भाइयЗ तक को उनमЋ िवѶास

नहЂ था. 6 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हारा सही समय

तो कभी भी आ सकता है िकंत ु मरेा सही समय अभी नहЂ आया.

7 ससंार तमुसे घणृा नहЂ कर सकता—वह मझुसे घणृा करता है

ˢयЗिक मЎ यह ̼कट करता ϵं िक उसके काम बरेु हЎ. 8 तमु पव˚ मЋ

जाओ. मЎ अभी नहЂ जाऊंगा ˢयЗिक मरेा समय अभी तक परूा नहЂ

ϴआ ह.ै” 9 यह कहकर मसीह यशे ु गलील ̼दशे मЋ ही ठहरे रह.े

10अपने भाइयЗ के झोपिड़यЗ के उ˱सव मЋ चले जाने के बाद वे भी

ग ु˶ त Ͻप से वहां गए. 11 उ˱सव मЋ कुछ यϵदी अगएु मसीह यशे ु को

खोजते ϴए पछूताछ कर रहे थ,े “कहां है वह?” 12 यѧिप मसीह

यशे ु के िवषय मЋ लोगЗ मЋ बड़ा िववाद हो रहा था—कुछ कह रहे

थ,े “वह भला ѳҚл ह.ै” और कुछ का कहना था, “नहЂ, वह

भरमानवेाला ह—ैसबके साथ छल करता ह.ै” 13 तौभी कोई भी

ѳҚл यϵिदयЗ के भय के कारण मसीह यशे ु के िवषय मЋ खलुकर

बात नहЂ करता था. 14 जब उ˱सव के म˴य मसीह यशे ु मिंदर मЋ

जाकर िश˘ा दनेे लग,े 15 यϵदी अगएु चिकत होकर कहने लग,े

“यह ѳҚл िबना पढ़े ˙ानी कैसे बन गया?” 16 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, “यह िश˘ा मरेी नहЂ परंत ु उनकी ह,ै िज˵हЗने मझुे

भजेा ह.ै 17 यिद कोई ѳҚл उनकी इ˧छा परूी करने के ҅लए ̼ण

करे तो उसे यह मालमू हो जाएगा िक यह िश˘ा परमѶेर की ओर

से है या मरेी ओर स.े 18 वह, जो अपने ही िवचार ̼̂ततु करता

ह,ै अपना ही आदर चाहता ह,ै परंत ु वह, जो अपने भजेनवेाले का

आदर चाहता ह,ै वह िबलकुल स˧चा है और उसमЋ कोई छल नहЂ.

19 ˢया मोशहे ने त ु˺ हЋ ѳव̂था नहЂ दी? िफर भी तमुमЋ से कोई

उसका पालन नहЂ करता. मरेी ह˱या की ताक मЋ ˢयЗ हो तमु?” 20

भीड़ ने उЀर िदया, “कौन त ु˺ हारी ह˱या करना चाहता ह?ै तमु

दѺुा˱मा से पीिड़त हो.” 21 मसीह यशे ु ने कहा, “मЎने श˸बाथ पर

एक चम˱कार िकया और तमु सब ̨ोिधत हो गए. 22 मोशहे ने त ु˺ हЋ

ख़तना िविध दी—परंत ु इसको आरंभ करनवेाले मोशहे नहЂ, हमारे

गो̷िपता हЎ—िजसके अनसुार तमु श˸बाथ पर भी ख़तना करते हो.

23 तमु श˸बाथ पर भी ख़तना करते हो िक मोशहे की ѳव̂था भगं

न हो, तो तमु लोग इससे ग ु̂ स े मЋ ˢयЗ हो िक मЎने श˸बाथ पर िकसी

को परूी तरह ̂व̂थ िकया? 24 तु˺ हारा ˵याय बाहरी Ͻप पर नहЂ

परंत ु स˧चाई पर आधा҄रत हो.” 25 यϽेशलमे िनवािसयЗ मЋ स े कुछ

ने यह ̼ѹ िकया, “ˢया यह वही नहЂ, वे िजसकी ह˱या की ताक

मЋ हЎ? 26 परंत ु दखेो, वह भीड़ से खलुकर, िबना डर के बातЋ करता

है और अिधकारी कुछ भी नहЂ कहत!े कहЂ ऐसा तो नहЂ िक

अिधका҄रयЗ को मालमू हो गया है िक यही वा̂तव मЋ मसीह हЎ? 27
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इस ѳҚл की पѼृभिूम हमЋ मालमू ह,ै िकंत ु जब मसीह ̼कट हЗगे

तो िकसी को यह मालमू नहЂ होगा िक वह कहां के हЎ.” 28 मिंदर

मЋ िश˘ा दते े ϴए मसीह यशे ु ने ऊंचे श˸द मЋ कहा, “तमु मझुे जानते

हो और यह भी जानते हो िक मЎ कहां स े आया ϵ.ं सच यह है िक मЎ

̂वयं नहЂ आया. िज˵हЗने मझुे भजेा ह,ै वह स˧चा है िकंत ु तमु उ˵हЋ

नहЂ जानत,े 29 मЎ उ˵हЋ जानता ϵं ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ स े मЎ ϵं और मझुे

उ˵हЂ ने भजेा ह.ै” 30 यह सनुकर उ˵हЗने मसीह यशे ु को बदंी

बनाना चाहा िकंत ु िकसी ने उन पर हाथ न डाला ˢयЗिक उनका

समय अब तक नहЂ आया था. 31 िफर भी भीड़ मЋ से अनकेЗ ने

मसीह यशे ु मЋ िवѶास रखा तथा िवचार-िवमश˚ करने लग,े “ˢया

̼कट होने पर मसीह इस ѳҚл से अिधक अџतु िचв ̼दिशत̊

करЋग?े” 32 फ़रीिसयЗ ने भीड़ को इस िवषय मЋ आपस मЋ िवचार-

िवमश˚ करते ϴए सनु ҅लया. इस҅लये मसीह यशे ु को बदंी बनाने के

҅लए ̼धान परुोिहतЗ व फ़रीिसयЗ ने मिंदर के पहरेदारЗ को भजेा.

33 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “थोड़े समय के ҅लए मЎ त ु˺ हारे साथ

ϵ,ं उसके बाद मЎ अपने भजेनवेाले के पास लौट जाऊंगा. 34 तमु

मझुे खोजोगे िकंत ु पाओगे नहЂ ˢयЗिक जहां मЎ होऊंगा, तमु वहां

नहЂ आ सकत.े” 35 इस पर यϵदी अगएु िवचार-िवमश˚ करने

लग,े “यह ѳҚл कहां जाने पर है िक हम उसे खोज नहЂ पाएंग?े

ˢया यह यनूािनयЗ के म˴य ̼वासी यϵिदयЗ मЋ बसना चाहता है िक

यनूािनयЗ को भी िश˘ा द?े 36 यह ˢया कह रहा है िक तमु मझुे

खोजोगे और नहЂ पाओगे ˢयЗिक जहां मЎ होऊंगा तमु वहां नहЂ आ

सकत?े” 37 उ˱सव के अिंतम िदन, जब उ˱सव चरम सीमा पर

होता ह,ै मसीह यशे ु ने खड़े होकर ऊंचे श˸द मЋ कहा, “यिद कोई

˶यासा है तो मरेे पास आए और िपए. 38 जो मझुमЋ िवѶास करता

ह,ै जसैा िक पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै उसके अदंर से जीवन के

जल की निदयां बह िनकलЋगЂ.” 39 यह उ˵हЗने पिव̷ आ˱मा के

िवषय मЋ कहा था, िज˵हЋ उन पर िवѶास करनवेाले ̼ा˶त करने पर

थ.े पिव̷ आ˱मा अब तक उतरे नहЂ थे ˢयЗिक मसीह यशे ु अब

तक मिहमा को न पϴंचे थ.े 40 यह सब सनुकर भीड़ मЋ से कुछ ने

कहा, “सचमचु यह ѳҚл ही वह भिव́यवлा ह.ै” 41 कुछ अ˵य

ने कहा, “यह मसीह हЎ.” परंत ु कुछ ने कहा, “मसीह का आना

गलील से तो नहЂ होगा न? 42 ˢया पिव̷ शाҀ के अनसुार मसीह

का आना दावीद के वशं और उनके नगर बथेलहेमे से न होगा?” 43

इस ̼कार मसीह यशे ु के कारण भीड़ मЋ मतभदे हो गया. 44 कुछ

उ˵हЋ बदंी बनाना चाहते थे िफर भी िकसी ने भी उन पर हाथ न

डाला. 45 सतं҄रयЗ के लौटने पर ̼धान परुोिहतЗ और फ़रीिसयЗ ने

उनसे पछूा, “तमु उसे लकेर ˢयЗ नहЂ आए?” 46 सतं҄रयЗ ने

उЀर िदया, “ऐसा बतानवेाला हमने आज तक नहЂ सनुा.” 47 तब

फ़रीिसयЗ ने कटा˘ िकया, “कहЂ तमु भी तो उसके बहकावे मЋ

नहЂ आ गए? 48 ˢया ̼धानЗ या फ़रीिसयЗ मЋ स े िकसी ने भी उसमЋ

िवѶास िकया ह?ै 49ѳव̂था से अ˙ान भीड़ तो वसै े ही शािपत

ह.ै” 50 तब िनकोदमेॉस न,े जो ̼धानЗ मЋ स े एक थे तथा मसीह यशे ु

स े पहले िमल चकेु थ,े उनसे कहा, 51 “ˢया हमारी ѳव̂था िकसी

ѳҚл की सनुे िबना और उसकी गितिविध जाने िबना उसे अपराधी

घोिषत करती ह?ै” 52 इस पर उ˵हЗने िनकोदमेॉस से पछूा, “कहЂ

तमु भी तो गलीली नहЂ हो? शाҀЗ का मनन करो और दखेो िक

िकसी भी भिव́यवлा का आना गलील ̼दशे से नहЂ होता.” 53

[वे सभी अपन-ेअपने घर लौट गएं].

8और यशे ु जतैनू पवत̊ पर चले गय.े 2 भोर को वह दोबारा मिंदर

मЋ आए और लोगЗ के म˴य बठैकर उनको िश˘ा दनेे लग.े 3

उसी समय फ़रीिसयЗ व शािҀयЗ ने ѳिभचार के काय˚ मЋ पकड़ी गई

एक Ҁी को लाकर म˴य मЋ खड़ा कर िदया 4और मसीह यशे ु स े ̼ѹ

िकया, “गϼु, यह Ҁी ѳिभचार करते ϴए पकड़ी गई ह.ै 5 मोशहे ने

ѳव̂था मЋ हमЋ ऐसी िҀयЗ को पथराव ќारा मार डालने की आ˙ा दी

ह;ै िकंत ु आप ˢया कहते हЎ?” 6 उ˵हЗने मसीह यशे ु को परखने के

҅लए यह ̼ѹ िकया था िक उन पर आरोप लगाने के ҅लए उ˵हЋ

कोई आधार िमल जाए. िकंत ु मसीह यशे ु झकुकर भिूम पर उंगली

से ҅लखने लग.े 7 जब वे मसीह यशे ु स े बार-बार ̼ѹ करते रह,े

मसीह यशे ु ने सीधे खड़े होकर उनसे कहा, “तमुमЋ स े िजस िकसी ने

कभी कोई पाप न िकया हो, वही उसे सबसे पहला प˱थर मारे.”

8 और वह दोबारा झकुकर भिूम पर ҅लखने लग.े 9 यह सनुकर

व҄रѼ से ̼ारंभ कर एक-एक करके सब वहां स े चले गए—केवल

वह Ҁी और मसीह यशे ु ही वहां रह गए. 10 मसीह यशे ु ने सीधे

खड़े होते ϴए Ҁी की ओर दखेकर उससे पछूा, “हे Ҁी! वे सब

कहां हЎ? ˢया त ु˺ हЋ िकसी ने भी दिंडत नहЂ िकया?” 11 उसने

उЀर िदया, “िकसी ने भी नहЂ, ̼भ.ु” मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“मЎ भी त ु˺ हЋ दिंडत नहЂ करता. जाओ, अब िफर पाप न करना.”

12 मिंदर मЋ अपनी िश˘ा को दोबारा आरंभ करते ϴए मसीह यशे ु

ने लोगЗ से कहा, “ससंार की ˩योित मЎ ही ϵ.ं जो कोई मरेे पीछे

चलता ह,ै वह अधंकार मЋ कभी न चलगेा ˢयЗिक जीवन की ˩योित

उसी मЋ बसगेी.” 13 तब फ़रीिसयЗ ने उनसे कहा, “तमु अपने ही

िवषय मЋ गवाही दे रहे हो इस҅लये त ु˺ हारी गवाही ̂वीकार नहЂ की

जा सकती ह.ै” 14 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “यिद मЎ ̂वयं

अपने िवषय मЋ गवाही दे भी रहा ϵ,ं तो भी मरेी गवाही ̂वीकार की

जा सकती है ˢयЗिक मझुे मालमू है िक मЎ कहां स े आया ϵं और

कहां जा रहा ϵ;ं िकंत ु तमु लोग नहЂ जानते िक मЎ कहां स े आया

और कहां जा रहा ϵ.ं 15 तमु लोग मानवीय सोच से अ˵य लोगЗ

का ˵याय करते हो; मЎ िकसी का ˵याय नहЂ करता. 16 यिद मЎ

िकसी का ˵याय कϽं भी तो वह सही ही होगा, ˢयЗिक इसमЋ मЎ

अकेला नहЂ—इसमЋ मЎ और मरेे भजेने वाला िपता भी शािमल हЎ.

17 त ु˺ हारी ѳव̂था मЋ ही यह ҅लखा है िक दो ѳҚлयЗ की गवाही

सच के Ͻप मЋ ̂वीकार की जा सकती ह.ै 18 एक गवाह तो मЎ ही ϵ,ं
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जो ̂वयं अपने िवषय मЋ गवाही दे रहा ϵं और मरेे िवषय मЋ अ˵य

गवाह—मरेे भजेनवेाल—ेिपता परमѶेर हЎ.” 19 तब उ˵हЗने मसीह

यशे ु स े पछूा, “कहां है त ु˺ हारा यह िपता?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर

िदया, “न तो तमु मझुे जानते हो और न ही मरेे िपता को; यिद तमु

मझुे जानते तो मरेे िपता को भी जान लते.े” 20 मसीह यशे ु ने य े

वचन मिंदर प҄रसर मЋ िश˘ा दते े समय कह,े िफर भी िकसी ने उन

पर हाथ नहЂ डाला ˢयЗिक उनका समय अभी नहЂ आया था. 21

मसीह यशे ु ने उनसे िफर कहा, “मЎ जा रहा ϵ.ं तमु मझुे खोजत-े

खोजते अपने ही पाप मЋ मर जाओग.े जहां मЎ जा रहा ϵ,ं तमु वहां

नहЂ आ सकत.े” 22 तब यϵदी अगएु आपस मЋ िवचार करने लग,े

“कहЂ वह आ˱मह˱या तो नहЂ करेगा ˢयЗिक वह कह रहा ह,ै

‘जहां मЎ जा रहा ϵ,ं वहां तमु नहЂ आ सकत’े?” 23 मसीह यशे ु ने

उनसे कहा, “तमु नीचे के हो, मЎ ऊपर का ϵ,ं तमु इस ससंार के

हो, मЎ इस ससंार का नहЂ ϵ.ं 24 मЎ तमुसे कह चकुा ϵं िक त ु˺ हारे

पापЗ मЋ ही त ु˺ हारी म ृ˱ य ु होगी. ˢयЗिक जब तक तमु यह िवѶास न

करोगे िक मЎ ही ϵ,ं जो मЎ कहता ϵ,ं त ु˺ हारी अपने ही पापЗ मЋ म ृ˱ य ु

होना िन҅Ѵत ह.ै” 25 तब उ˵हЗने उनसे पछूा, “कौन हो तमु?”

मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “तमुसे मЎ अब तक ˢया कहता आ

रहा ϵ?ं 26 त ु˺ हारे िवषय मЋ मझुे बϴत कुछ कहना और िनणय̊ करना

ह.ै मЎ ससंार से वही कहता ϵ,ं जो मЎने अपने भजेनवेाले से सनुा ह.ै

मरेे भजेनवेाले िवѶासयोˤय हЎ.” 27 वे अब तक यह समझ नहЂ

पाए थे िक मसीह यशे ु उनसे िपता परमѶेर के िवषय मЋ कह रहे थ.े

28 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “जब तमु मन ु́ य के पु̷ को ऊंचा

उठाओगे तब तमु जान लोगे िक मЎ वही ϵं और यह भी िक मЎ ̂वयं

कुछ नहЂ कहता, मЎ वही कहता ϵ,ं जो िपता ने मझुे िसखाया ह.ै 29

मरेे भजेनवेाले मरेे साथ हЎ, उ˵हЗने मझुे अकेला नहЂ छोड़ा ˢयЗिक

मЎ सदा वही करता ϵ,ं िजसमЋ उनकी खशुी ह.ै” 30 ये सब सनुकर

अनकेЗ ने मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया. 31 तब मसीह यशे ु ने उन

यϵिदयЗ स,े िज˵हЗने उ˵हЋ मा˵यता दे दी थी, कहा, “यिद तमु मरेी

िश˘ाХ का पालन करते रहोगे तो वा̂तव मЋ मरेे िश́य होग.े 32 तमु

स˱य को जानोगे और स˱य त ु˺ हЋ ̂वतं̷ करेगा.” 33 उ˵हЗने मसीह

यशे ु को उЀर िदया, “हम अ̾ाहाम के वशंज हЎ और हम कभी भी

िकसी के दास नहЂ ϴए. तमु यह कैसे कहते हो ‘तमु ̂वतं̷ हो

जाओग’े?” 34 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎ तमु पर यह

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं हर एक ѳҚл, जो पाप करता ह,ै

वह पाप का दास ह.ै 35 दास हमशेा घर मЋ नहЂ रहता; प ु̷ हमशेा

रहता ह.ै (aiōn g165) 36 इस҅लये यिद पु̷ त ु˺ हЋ ̂वतं̷ करे तो तमु

वा̂तव मЋ ̂वतं̷ हो जाओग.े 37 मЎ जानता ϵं िक तमु अ̾ाहाम के

वशंज हो, िफर भी तमु मरेी ह˱या करने की ताक मЋ हो; यह इस҅लये

िक तमुने मरेे सदंशे को ͈दय मЋ ̪हण नहЂ िकया. 38 मЎ वही कहता

ϵ,ं जो मЎने सा˘ात अपने िपता को करते ϴए दखेा ह,ै परंत ु तमु वह

करते हो, जो तमुने अपने िपता से सनुा ह.ै” 39 उ˵हЗने मसीह यशे ु

स े कहा, “हमारे िपता अ̾ाहाम हЎ.” मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“यिद तमु अ̾ाहाम की सतंान हो तो अ̾ाहाम के समान ѳवहार भी

करो. 40 तमु मरेी ह˱या करना चाहते हो—मЎ, िजसने परमѶेर से

̼ा˶त सच तमु पर ̼कट िकया ह.ै अ̾ाहाम का ѳवहार ऐसा नहЂ

था. 41 तु˺ हारा ѳवहार त ु˺ हारे ही िपता के समान ह.ै” इस पर

उ˵हЗने िवरोध िकया, “हम अवधै सतंान नहЂ हЎ, हमारा एक ही

िपता ह—ैपरमѶेर.” 42 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “यिद परमѶेर

त ु˺ हारे िपता होते तो तमु मझुसे ̼मे करते ˢयЗिक मЎ परमѶेर से

ϵ.ं मЎ अपनी इ˧छा से नहЂ आया; परमѶेर ने मझुे भजेा ह.ै 43

मरेी बातЋ तमु इस҅लये नहЂ समझते िक तमुमЋ मरेा सदंशे सनुने की

˘मता नहЂ ह.ै 44 तमु अपने िपता शतैान से हो और उसी िपता की

इ˧छाХ को परूा करना चाहते हो. वह ̼ारंभ से ही ह˱यारा है और

सच उसका आधार कभी रहा ही नहЂ ˢयЗिक सच उसमЋ है ही

नहЂ. जब वह कुछ भी कहता ह,ै अपने ̂वभाव के अनसुार झठू ही

कहता ह,ै ˢयЗिक वह झठूा और झठू का िपता ह.ै 45 मЎ सच कहता

ϵं इस҅लये तमु मरेा िवѶास नहЂ करत.े 46 तमुमЋ स े कौन मझुे पापी

̼मािणत कर सकता ह?ै तो जब मЎ सच कहता ϵं तो तमु मरेा िवѶास

ˢयЗ नहЂ करत?े 47 वह, जो परमѶेर का ह,ै परमѶेर के वचनЗ

को सनुता ह.ै ये वचन तमु इस҅लये नहЂ सनुते िक तमु परमѶेर

के नहЂ हो.” 48 इस पर यϵदी अगएु बोल,े “तो ˢया हमारा यह

मत सही नहЂ िक तमु शम҄रयावासी हो और तमुमЋ दѺुा˱मा समाया

ϴआ ह?ै” 49 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मझुमЋ दѺुा˱मा नहЂ ह.ै

मЎ अपने िपता का स˺मान करता ϵं और तमु मरेा अपमान करते

हो. 50 मЎ अपनी मिहमा के ҅लए ̼यास नहЂ करता ϵ;ं एक हЎ, जो

इसके ҅लए ̼यास करते हЎ और िनणय̊ भी वही करते हЎ. 51 मЎ तमु

पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं यिद कोई मरेी िश˘ा का

पालन करेगा, उसकी म ृ˱ य ु कभी न होगी.” (aiōn g165) 52 इस पर

यϵिदयЗ ने मसीह यशे ु स े कहा, “अब हमЋ िनѴय हो गया िक तमुमЋ

दѺुा˱मा ह.ै अ̾ाहाम और भिव́यќлाХ की म ृ˱ य ु हो चकुी और

तमु कहते हो िक जो कोई त ु˺ हारी िश˘ा का पालन करेगा, उसकी

म ृ˱ य ु कभी न होगी. (aiōn g165) 53 ˢया तमु हमारे िपता अ̾ाहाम

से भी बड़े हो? उनकी म ृ˱ य ु ϴई और भिव́यќлाХ की भी. तमु

अपने आपको समझते ˢया हो?” 54 मसीह यशे ु ने उЀर िदया,

“यिद मЎ ̂वयं को गौरवाқ˵वत करता ϵं तो मरेी मिहमा ѳथ˚ ह.ै

िज˵हЗने मझुे गौरवाқ˵वत िकया है वह मरेे िपता हЎ, िज˵हЋ तमु अपना

परमѶेर मानते हो. 55 तमु उ˵हЋ नहЂ जानत,े मЎ उ˵हЋ जानता ϵ.ं

यिद मЎ यह कहता िक मЎ उ˵हЋ नहЂ जानता तो मЎ भी त ु˺ हारे समान

झठूा सािबत हो जाऊंगा. मЎ उ˵हЋ जानता ϵ,ं इस҅लये उनके आदशेЗ

का पालन करता ϵ.ं 56 तु˺ हारे िपता अ̾ाहाम मरेा िदन दखेने की

आशा मЋ मगन ϴए थ.े उ˵हЗने इसे दखेा और आनिंदत ϴए.” 57

तब यϵिदयЗ ने कटा˘ िकया, “त ु˺ हारी आय ु तो अभी पचास वष˚

की भी नहЂ है और तमुने अ̾ाहाम को दखेा ह?ै” 58 मसीह यशे ु
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ने उनसे कहा, “मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं

अ̾ाहाम के ज˵म के पवू˚ स े ही मЎ ϵ.ं” 59 यह सनुते ही उ˵हЗने

मसीह यशे ु का पथराव करने के ҅लए प˱थर उठा ҅लए िकंत ु मसीह

यशे ु उनकी दिृѺ से बचते ϴए मिंदर से िनकल गए.

9 वहां स े जाते ϴए माग˚ मЋ मसीह यशे ु को ज˵म से अधंा एक

ѳҚл िमला, 2 िजसे दखे उनके िश́यЗ ने उनसे पछूा, “र˸बी,

िकसके पाप के कारण यह ѳҚл अधंा ज˵मा—इसके या इसके

माता-िपता के?” 3 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “न इसके और न ही

इसके माता-िपता के पाप, के कारण परंत ु इस҅लये िक इसमЋ परमѶेर

का काम ̼कट हो. 4अव̀य है िक मरेे भजेनवेाले का काम हम

िदन रहते ही कर लЋ. रात आ रही ह,ै जब कोई ѳҚл काम नहЂ

कर पाएगा. 5 जब तक मЎ ससंार मЋ ϵ,ं मЎ ही ϵं ससंार की ˩योित.”

6 यह कहने के बाद उ˵हЗने भिूम पर थकूा, थकू से िमъी का लपे

बनाया और उससे अधंे ѳҚл की आखंЗ पर लपे िकया 7और

उससे कहा, “जाओ, सीलोअम के कंुड मЋ धो लो.” सीलोअम का

अथ˚ है भजेा ϴआ. इस҅लये उसने जाकर धोया और दखेता ϴआ

लौटा. 8 तब उसके पड़ोसी और व,े िज˵हЗने उसे इसके पवू˚ िभ˘ा

मांगते ϴए दखेा था, आपस मЋ कहने लग,े “ˢया यह वही नहЂ, जो

बठैा ϴआ भीख मांगा करता था?” 9 कुछ ने पिुѺ की िक यह वही

ह.ै कुछ ने कहा. “नहЂ, यह मा̷ उसके समान िदखता ह.ै” जबिक

वह कहता रहा, “मЎ वही ϵ.ं” 10 इस҅लये उ˵हЗने उससे पछूा,

“त ु˺ हЋ दिृѺ ̼ा˶त कैसे ϴई?” 11 उसने उЀर िदया, “यशे ु नामक एक

ѳҚл ने िमъी का लपे बनाया और उससे मरेी आखंЗ पर लपे कर

मझुे आ˙ा दी, ‘जाओ, सीलोअम के कंुड मЋ धो लो.’ मЎने जाकर

धोया और मЎ दखेने लगा.” 12 उ˵हЗने उससे पछूा, “अब कहां है

वह ѳҚл?” उसने उЀर िदया, “मЎ नहЂ जानता.” 13 तब वे उस

ѳҚл को जो पहले अधंा था, फ़रीिसयЗ के पास ले गए. 14 िजस

िदन मसीह यशे ु ने उसे आखं की रोशनी दनेे की ̼ि̨या मЋ िमъी का

लपे बनाया था, वह श˸बाथ था. 15 फ़रीिसयЗ ने उस ѳҚл से

पछूताछ की िक उसने दिृѺ ̼ा˶त कैसे की? उसने उ˵हЋ उЀर िदया,

“उ˵हЗने मरेी आखंЗ पर िमъी का लपे लगाया, मЎने उ˵हЋ धोया और

अब मЎ दखे सकता ϵ.ं” 16 इस पर कुछ फ़रीसी कहने लग,े “वह

ѳҚл परमѶेर की ओर से नहЂ ह,ै ˢयЗिक वह श˸बाथ के िवधान

का पालन नहЂ करता.” परंत ु अ˵य कहने लग,े “कोई पापी ѳҚл

ऐसे अџतु िचв कैसे िदखा सकता ह?ै” इस िवषय को लकेर उनमЋ

मतभदे हो गया. 17अतः उ˵हЗने जो पहले अधंा था उस ѳҚл से

दोबारा पछूा, “िजस ѳҚл ने त ु˺ हЋ आखंЗ की रोशनी दी ह,ै उसके

िवषय मЋ त ु˺ हारा ˢया मत ह?ै” उसने उЀर िदया, “वह भिव́यवлा

हЎ.” 18 यϵदी अगएंु यह िवѶास ही नहЂ कर पा रहे थे िक वह,

जो पहले अधंा था, अब दखे सकता ह.ै इस҅लये उ˵हЗने उसके

माता-िपता को बलुवाया 19और उनसे पछूा, “ˢया यह त ु˺ हारा प ु̷

ह,ै िजसके िवषय मЋ तमु कहते हो िक वह ज˵म से अधंा था? अब

यह कैसे दखेने लगा?” 20 उसके माता-िपता ने उЀर िदया, “हां,

यह तो हम जानते हЎ िक यह हमारा प ु̷ है और यह भी िक यह अधंा

ही ज˵मा था; 21 िकंत ु हम यह नहЂ जानते िक यह कैसे दखेने लगा

या िकसने उसे आखंЗ की रोशनी दी ह.ै वह बालक नहЂ ह,ै आप

उसी से पछू लीिजए. वह अपने िवषय मЋ ̂वयं ही बताएगा.” 22

उसके माता-िपता ने यϵदी अगХु के भय से ऐसा कहा था ˢयЗिक

यϵदी अगएु पहले ही एक मत हो चकेु थे िक यिद िकसी भी ѳҚл

ने मसीह यशे ु को मसीह के Ͻप मЋ मा˵यता दी तो उसे यϵदी सभागहृ

से बाहर कर िदया जाएगा. 23 इस҅लये उसके माता-िपता ने कहा

था, “वह बालक नहЂ ह,ै आप उसी से पछू लीिजए.” 24 इस҅लये

फ़रीिसयЗ ने जो पहले अधंा था उसको दोबारा बलुाया और कहा,

“परमѶेर की मिहमा करो. हम यह जानते हЎ िक वह ѳҚл पापी

ह.ै” 25 उसने उЀर िदया, “वह पापी है या नहЂ, यह तो मЎ नहЂ

जानता; हां, इतना मЎ अव̀य जानता ϵं िक मЎ अधंा था और अब

दखेता ϵ.ं” 26 इस पर उ˵हЗने उससे दोबारा ̼ѹ िकया, “उस ѳҚл

ने ऐसा ˢया िकया िक त ु˺ हЋ आखंЗ की रोशनी िमल गई?” 27 उसने

उЀर िदया, “मЎ पहले ही बता चकुा ϵं परंत ु आप लोगЗ ने सनुा

नहЂ. आप लोग बार-बार ˢयЗ सनुना चाहते हЎ? ˢया आप लोग भी

उनके चलेे बनना चाहते हЎ?” 28 इस पर उ˵हЗने उसकी उ˽लाहना

करते ϴए उससे कहा, “त ू ही है उसका चलेा! हम तो मोशहे के चलेे

हЎ. 29 हम जानते हЎ िक परमѶेर ने मोशहे से बातЋ की थी. जहां

तक इस ѳҚл का ̼ѹ ह,ै हम नहЂ जानते िक वह कहां स े आया

ह.ै” 30 उसने उनसे कहा, “तब तो यह बड़े आѴय˚ का िवषय ह!ै

आपको यह भी मालमू नहЂ िक वह कहां स े हЎ जबिक उ˵हЗने मझुे

आखंЗ की रोशनी दी ह!ै 31 हम सभी जानते हЎ िक परमѶेर पािपयЗ

की नहЂ सनुत—ेवह उसकी सनुते हЎ, जो परमѶेर के भл है तथा

उनकी इ˧छा परूी करते ह.ै 32आिदकाल से कभी ऐसा सनुने मЋ

नहЂ आया िक िकसी ने ज˵म के अधंे को आखंЗ की रोशनी दी हो.

(aiōn g165) 33 यिद वह परमѶेर की ओर से न होते तो वह कुछ भी

नहЂ कर सकते थ.े” 34 यह सनु उ˵हЗने उस ѳҚл से कहा, “त!ू

त ू तो परूी तरह से पाप मЋ ज˵मा है और हमЋ िसखाता ह!ै” यह कहते

ϴए उ˵हЗने उसे यϵदी सभागहृ से बाहर िनकाल िदया. 35 जब

मसीह यशे ु ने यह सनुा िक यϵिदयЗ ने उस ѳҚл को सभागहृ से

बाहर िनकाल िदया है तो उससे िमलने पर उ˵हЗने ̼ѹ िकया, “ˢया

तमु मन ु́ य के प ु̷ मЋ िवѶास करते हो?” 36 उसने पछूा, “̼भ,ु वह

कौन हЎ िक मЎ उनमЋ िवѶास कϽं?” 37 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“उसे तमुने दखेा है और जो तमुसे बातЋ कर रहा ह,ै वह वही ह.ै” 38

उसने उЀर िदया, “मЎ िवѶास करता ϵ,ं ̼भ!ु” और उसने दडंवत

करते ϴए उनकी वदंना की. 39 तब मसीह यशे ु ने कहा, “मЎ इस

ससंार मЋ ˵याय के ҅लए ही आया ϵं िक जो नहЂ दखेत,े वे दखेЋ और

जो दखेते हЎ, वे अधं े हो जाएं.” 40 वहां खड़े कुछ फ़रीिसयЗ ने इन
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श˸दЗ को सनुकर कहा, “तो ˢया हम भी अधंे हЎ?” 41 मसीह यशे ु

ने उनसे कहा, “यिद तमु अधंे होत े तो तमु दोषी न होते िकंत ु इस҅लये

िक तमु कहते हो, ‘हम दखेते हЎ,’ त ु˺ हारा दोष बना रहता ह.ै

10 “मЎ तमु फ़रीिसयЗ पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा

ϵ.ं वह, जो भड़ेशाला मЋ ќार से ̼वशे नहЂ करता परंत ु बाड़ा

फांद कर घसुता ह,ै चोर और लटेुरा ह,ै 2 परंत ु जो ќार से ̼वशे

करता ह,ै वह भड़ेЗ का चरवाहा ह.ै 3 उसके ҅लए ќारपाल ќार

खोल दतेा ह,ै भड़ेЋ उसकी आवाज सनुती हЎ. वह अपनी भड़ेЗ को

नाम लकेर बलुाता और उ˵हЋ बाहर ले जाता ह.ै 4अपनी सब भड़ेЗ

को बाहर िनकाल लनेे के बाद वह उनके आग-ेआगे चलता है और

भड़ेЋ उसके पीछे-पीछे ˢयЗिक वे उसकी आवाज पहचानती हЎ. 5

वे िकसी अनजान के पीछे कभी नहЂ चलЋगी परंत ु उससे भागЋगी

ˢयЗिक वे उस अनजान की आवाज नहЂ पहचानतЂ.” 6 मसीह

यशे ु के इस दѺृांत का मतलब सनुनवेाले फ़रीसी नहЂ समझे िक वह

उनसे कहना ˢया चाह रहे थ.े 7 इस҅लये मसीह यशे ु ने दोबारा कहा,

“मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं भड़ेЗ का ќार मЎ

ही ϵ.ं 8 वे सभी, जो मझुसे पहले आए, चोर और लटेुरे थ.े भड़ेЗ ने

उनकी नहЂ सनुी. 9 ќार मЎ ही ϵ.ं यिद कोई मझुसे होकर ̼वशे

करता है तो उјार ̼ा˶त करेगा. वह भीतर बाहर आया जाया करेगा

और चारा पाएगा. 10 चोर िकसी अ˵य उѣे̀य से नहЂ, मा̷ चरुान,े

ह˱या करने और नाश करने आता ह;ै मЎ इस҅लये आया िक वे जीवन

पाएं और बϴतायत का जीवन पाएं. 11 “मЎ ही ϵं अ˧छा चरवाहा.

अ˧छा चरवाहा अपनी भड़ेЗ के ҅लए अपने ̼ाण दे दतेा ह.ै 12

मज़दरू, जो न तो चरवाहा है और न भड़ेЗ का ̂वामी, भिेड़ये को

आते दखे भड़ेЗ को छोड़कर भाग जाता ह.ै भिेड़या उ˵हЋ पकड़ता है

और वे िततर-िबतर हो जाती हЎ. 13 इस҅लये िक वह मज़दरू ह,ै उसे

भड़ेЗ की कोई िचतंा नहЂ ह.ै 14 “मЎ ही ϵं अ˧छा चरवाहा. मЎ

अपनЗ को जानता ϵं और मरेे अपने मझु;े 15 ठीक िजस ̼कार िपता

परमѶेर मझुे जानते हЎ, और मЎ उ˵हЋ. भड़ेЗ के ҅लए मЎ अपने ̼ाण

भЋट कर दतेा ϵ.ं 16 मरेी और भी भड़ेЋ हЎ, जो अब तक इस भड़ेशाला

मЋ नहЂ हЎ. मझुे उ˵हЋ भी लाना ह.ै वे मरेी आवाज सनुЋगी; तब एक

ही झुडं और एक ही चरवाहा होगा. 17 िपता मझुसे ̼मे इस҅लये

करते हЎ िक मЎ अपने ̼ाण भЋट कर दतेा ϵ—ंिक उ˵हЋ दोबारा ̼ा˶त

कϽं. 18कोई भी मझुसे मरेे ̼ाण छीन नहЂ रहा—मЎ अपने ̼ाण

अपनी इ˧छा से भЋट कर रहा ϵ.ं मझुे अपने ̼ाण भЋट करने और

उसे दोबारा ̼ा˶त करने का अिधकार ह,ै जो मझुे अपने िपता की

ओर से ̼ा˶त ϴआ ह.ै” 19 मसीह यशे ु के इस वлѳ के कारण

यϵिदयЗ मЋ दोबारा मतभदे उ˱प˵न हो गया. 20 उनमЋ से कुछ ने

कहा, “यह दѺुा˱मा से पीिड़त है या िनपट िसरिफरा. ˢयЗ सनुते हो

तमु उसकी?” 21 कुछ अ˵य लोगЗ ने कहा, “ये वचन दѺुा˱मा

से पीिड़त ѳҚл के नहЂ हो सकत;े ˢया कोई दѺुा˱मा अधंЗ को

आखंЗ की रोशनी दे सकता ह?ै” 22 शीत ऋतु थी और यϽेशलमे मЋ

समपण̊ पव˚ मनाया जा रहा था. 23 मसीह यशे ु मिंदर प҄रसर मЋ

शलोमोन के ќारा बनाए ϴए मडंप मЋ टहल रहे थ.े 24 यϵदी अगХु

ने उ˵हЋ घरे ҅लया और जानना चाहा, “तमु हमЋ कब तक दिुवधा मЋ

डाले रहोग?े यिद तमु ही मसीह हो तो हमЋ ̂पѺ बता दो.” 25 मसीह

यशे ु ने उЀर िदया, “मЎने तो आपको बता िदया ह,ै िकंत ु आप ही

िवѶास नहЂ करत.े सभी काम, जो मЎ अपने िपता के नाम मЋ करता

ϵ,ं वे ही मरेे गवाह हЎ. 26आप िवѶास नहЂ करते ˢयЗिक आप

मरेी भड़ेЋ नहЂ हЎ. 27 मरेी भड़ेЋ मरेी आवाज सनुती हЎ. मЎ उ˵हЋ जानता

ϵं और वे मरेे पीछे-पीछे चलती हЎ. 28 मЎ उ˵हЋ अनतं काल का

जीवन दतेा ϵ.ं वे कभी नाश न हЗगी और कोई भी उ˵हЋ मरेे हाथ

से छीन नहЂ सकता. (aiōn g165, aiōnios g166) 29 मरेे िपता,

िज˵हЗने उ˵हЋ मझुे सКपा ह,ै सबसे बड़ा हЎ और कोई भी इ˵हЋ िपता के

हाथ से छीन नहЂ सकता. 30 मЎ और िपता एक त˱व हЎ.” 31 तब

यϵिदयЗ ने दोबारा उनका पथराव करने के ҅लए प˱थर उठा ҅लए.

32 मसीह यशे ु ने उनसे ̼ѹ िकया, “मЎने अपने िपता की ओर से

त ु˺ हारे सामने अनके भले काम िकए. उनमЋ से िकस काम के ҅लए

तमु मरेा पथराव करना चाहते हो?” 33 यϵिदयЗ ने उЀर िदया,

“भले काम के कारण नहЂ, परंत ु परमѶेर-िनदंा के कारण: तमु

मन ु́ य होते ϴए ̂वयं को परमѶेर घोिषत करते हो!” 34 मसीह यशे ु

ने उनसे पछूा, “ˢया त ु˺ हारे ѳव̂था मЋ यह नहЂ ҅लखा: मЎने कहा

िक तमु ईѶर हो? 35 िज˵हЋ परमѶेर का सदंशे िदया गया था, उ˵हЋ

ईѶर कहकर सबंोिधत िकया गया—और पिव̷ शाҀ का लखे टल

नहЂ सकता, 36 तो िजसे िपता ने िवशषे उѣे̀य परूा करने के ҅लए

अलग कर ससंार मЋ भजे िदया ह,ै उसके िवषय मЋ आप यह घोषणा

कर रहे हЎ: ‘तमु परमѶेर की िनदंा कर रहे हो!’ ˢया मा̷ इस҅लये

िक मЎने यह दावा िकया ह,ै ‘मЎ परमѶेर का पु̷ ϵ’ं? 37 मत करो

मझुमЋ िवѶास यिद मЎ अपने िपता के काम नहЂ कर रहा. 38 परंत ु

यिद मЎ य े काम कर ही रहा ϵ,ं तो भले ही तमु मझुमЋ िवѶास न करो,

इन कामЗ मЋ तो िवѶास करो िक तमु जान जाओ और समझ लो

िक िपता परमѶेर मझुमЋ हЎ और मЎ िपता परमѶेर मЋ.” 39 इस पर

उ˵हЗने दोबारा मसीह यशे ु को बदंी बनाने का ̼यास िकया, िकंत ु

वह उनके हाथ से बचकर िनकल गए. 40 इसके बाद मसीह यशे ु

यरदन नदी के पार दोबारा उस ̂थान को चले गए, जहां पहले योहन

बपित̂मा दते े थे और वह वहЂ ठहरे रह.े 41 वहां अनके लोग उनके

पास आने लग.े वे कह रहे थ,े “यѧिप योहन ने कोई अџतु िचв

नहЂ िदखाया, िफर भी जो कुछ उ˵हЗने इनके िवषय मЋ कहा था,

वह सब सच ह.ै” 42 वहां अनके लोगЗ ने मसीह यशे ु मЋ िवѶास

िकया.

11 लाज़रॉस नामक ѳҚл बीमार था, जो म҄रयम तथा उसकी

बहन माथा˚ के गांव बथैिनयाह का िनवासी था. 2 यह वही
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म҄रयम थी, िजसने कीमती और शјु सगुधं ̹ѳ से मसीह यशे ु के

चरणЗ को मलकर उ˵हЋ अपने केशЗ से पЗछा था, उसी का भाई

लाज़रॉस अ̂व̂थ था. 3 इस҅लये बहनЗ ने मसीह यशे ु को सदंशे

भजेा, “̼भ,ु आपका ि̼य, लाज़रॉस बीमार ह.ै” 4 यह सनुकर

मसीह यशे ु ने कहा, “यह बीमारी म ृ˱ य ु की नहЂ, परंत ु परमѶेर की

मिहमा का साधन बनगेी, िजससे परमѶेर का पु̷ गौरवाқ˵वत हो.”

5 माथा˚, उसकी बहन म҄रयम और लाज़रॉस मसीह यशे ु के ि̼यजन

थ.े 6 उसकी बीमारी के िवषय मЋ मालमू होने पर भी मसीह यशे ु

वहЂ दो िदन और ठहरे रह,े जहां वह थ.े 7 इसके बाद उ˵हЗने अपने

िश́यЗ से कहा, “चलो, हम दोबारा यϵिदया चलЋ.” 8 िश́यЗ

ने उनसे ̼ѹ िकया, “र˸बी, अभी तो यϵदी अगएु पथराव ќारा

आपकी ह˱या करना चाह रहे थ,े िफर भी आप वहां जाना चाहते

हЎ?” 9 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “ˢया िदन मЋ ̼काश के बारह

घटें नहЂ होत?े यिद कोई िदन मЋ चले तो वह ठोकर नहЂ खाता

ˢयЗिक वह ससंार की ˩योित को दखेता ह.ै 10 िकंत ु यिद कोई रात

मЋ चले तो ठोकर खाता है ˢयЗिक उसमЋ ˩योित नहЂ.” 11 इसके

बाद मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “हमारा िम̷ लाज़रॉस सो गया ह.ै

मЎ जा रहा ϵं िक उसे नЂद से जगाऊं.” 12 तब िश́यЗ ने उनसे

कहा, “̼भ,ु यिद वह मा̷ सो गया है तो ̂व̂थ हो जाएगा.” 13

मसीह यशे ु ने तो उसकी म ृ˱ य ु के िवषय मЋ कहा था िकंत ु िश́य समझे

िक वह नЂद के िवषय मЋ कह रहे थ.े 14 इस पर मसीह यशे ु ने

उनसे ̂पѺ श˸दЗ मЋ कहा, “लाज़रॉस की म ृ˱ य ु हो चकुी ह.ै 15 यह

तु˺ हारे ही िहत मЋ है िक मЎ वहां नहЂ था—िक तमु िवѶास करो.

आओ, अब हम उसके पास चलЋ.” 16 तब थोमॉस न,े िजनका

उपनाम िददमुॉस था, अपने साथी िश́यЗ से कहा, “आओ, इनके

साथ हम भी मरने चलЋ.” 17 वहां पϴंचकर मसीह यशे ु को मालमू

ϴआ िक लाज़रॉस को कंदरा-क़̾ मЋ रखे ϴए चार िदन हो चकेु ह.ै

18 बथैिनयाह नगर यϽेशलमे के पास, लगभग तीन िकलोमीटर की

दरूी पर था. 19 अनके यϵदी अगएंु माथा˚ और म҄रयम के पास

उनके भाई की म ृ˱ य ु पर शांित दनेे आ गए थ.े 20 जसैे ही माथा˚ को

मसीह यशे ु के नगर के पास होने की सचूना िमली, वह उनसे िमलने

चली गई िकंत ु म҄रयम घर मЋ ही रही. 21 माथा˚ ने मसीह यशे ु स े

कहा, “̼भ,ु यिद आप यहां होते तो मरेे भाई की म ृ˱ य ु न होती. 22

िफर भी मЎ जानती ϵं िक अब भी आप परमѶेर से जो कुछ मांगЋग,े

वह आपको दЋग.े” 23 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “त ु˺ हारा भाई िफर

से जीिवत हो जाएगा.” 24 माथा˚ ने मसीह यशे ु स े कहा, “मЎ जानती

ϵ.ं अिंतम िदन पनुϼ˱थान के समय वह िफर से जीिवत हो जाएगा.”

25 मसीह यशे ु ने उससे कहा, “मЎ ही ϵं पनुϼ˱थान और जीवन. जो

कोई मझुमЋ िवѶास करता ह,ै वह िजएगा—भले ही उसकी म ृ˱ य ु

हो जाए 26 तथा वह जीिवत ѳҚл, जो मझुमЋ िवѶास करता ह,ै

उसकी म ृ˱ य ु कभी न होगी. ˢया तमु यह िवѶास करती हो?” (aiōn

g165) 27 उसने कहा, “जी हां, ̼भ,ु मझुे िवѶास है िक आप ही

मसीह हЎ, आप ही परमѶेर के पु̷ हЎ और आप ही वह हЎ, िजनके

ससंार मЋ आने के बारे मЋ पहले से बताया गया था.” 28 यह कहकर

वह लौट गई और अपनी बहन म҄रयम को अलग ले जाकर उसे

सिूचत िकया, “गϼुवर आ गए हЎ और तु˺ हЋ बलुा रहे हЎ.” 29 यह

सनुकर म҄रयम त˱काल मसीह यशे ु स े िमलने िनकल पड़ी. 30

मसीह यशे ु ने अब तक नगर मЋ ̼वशे नहЂ िकया था. वह वहЂ

थ,े जहां माथा˚ ने उनसे भЋट की थी. 31 जब वहां शांित दनेे आए

यϵिदयЗ ने म҄रयम को एकाएक उठकर बाहर जाते ϴए दखेा तो वे

भी उसके पीछे-पीछे यह समझकर चले गए िक वह क̾ पर रोने के

҅लए जा रही ह.ै 32 मसीह यशे ु के पास पϴंच म҄रयम उनके चरणЗ

मЋ िगर पड़ी और कहने लगी, “̼भ,ु यिद आप यहां होत े तो मरेे भाई

की म ृ˱ य ु न होती.” 33 मसीह यशे ु ने उसे और उसके साथ आए

यϵिदयЗ को रोते ϴए दखेा तो उनका ϶दय ѳाकुल हो उठा. उ˵हЗने

उदास श˸द मЋ पछूा, 34 “तमुने उसे कहां रखा ह?ै” उ˵हЗने उनसे

कहा, “आइए, ̼भ,ु दखे लीिजए.” 35 यशे ु रोया! 36 यह दखे शषे

यϵदी कहने लग,े “दखेो इ˵हЋ (यशे ु को) वह िकतना ि̼य था!” 37

परंत ु उनमЋ स े कुछ ने कहा, “ˢया यह, िज˵हЗने अधं े को आखंЗ की

रोशनी दी, इस ѳҚл को म ृ˱ य ु स े बचा न सकते थ?े” 38 दोबारा

बϴत उदास होकर मसीह यशे ु क̾ पर आए, जो व̂ततुः एक कंदरा

थी, िजसके ̼वशे ќार पर एक प˱थर रखा ϴआ था. 39 मसीह यशे ु

ने वह प˱थर हटाने को कहा. मतृक की बहन माथा˚ ने आपिЀ ̼कट

करते ϴए उनसे कहा, “̼भ,ु उसे मरे ϴए चार िदन हो चकेु हЎ. अब

तो उसमЋ से दगु˚धं आ रही होगी.” 40 मसीह यशे ु ने उससे कहा,

“ˢया मЎने तमुसे नहЂ कहा था िक यिद तमु िवѶास करोगी तो

परमѶेर की मिहमा को दखेोगी?” 41 इस҅लये उ˵हЗने प˱थर हटा

िदया. मसीह यशे ु ने अपनी आखंЋ ऊपर उठाई और कहा, “िपता, मЎ

आपका ध˵यवाद करता ϵं िक आपने मरेी सनु ली. 42 मЎ जानता ϵं

िक आप हमशेा मरेी सनुते हЎ िकंत ु यहां उपқ̂थत भीड़ के कारण

मЎने ऐसा कहा है िक वे सब िवѶास करЋ िक आपने ही मझुे भजेा

ह.ै” 43 तब उ˵हЗने ऊंचे श˸द मЋ पकुारा, “लाज़रॉस, बाहर आ

जाओ!” 44 वह, जो चार िदन से मरा ϴआ था, बाहर आ गया.

उसका सारा शरीर प҄ъयЗ मЋ और उसका मखु कपड़े मЋ ҅लपटा ϴआ

था. मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “इसे खोल दो और जाने दो.” 45 यह

दखे म҄रयम के पास आए यϵिदयЗ मЋ से अनकेЗ ने मसीह यशे ु मЋ

िवѶास िकया. 46 परंत ु कुछ ने फ़रीिसयЗ को जा बताया िक मसीह

यशे ु ने ˢया-ˢया िकया था. 47 तब ̼धान परुोिहतЗ और फ़रीिसयЗ

ने महासभा बलुाई और कहा: “हम इस ѳҚл के िवषय मЋ ˢया कर

रहे हЎ? यह अџतु िचвЗ पर िचв िदखा रहा ह!ै 48 यिद हम इसे ये

सब यЗ ही करते रहने दЋ तो सभी इसमЋ िवѶास करने लगЋगे और

रोमी हमसे हमारे अिधकार व राѻ दोनЗ ही छीन लЋग.े” 49 तब सभा

मЋ उपқ̂थत उस वष˚ के महापरुोिहत कायाफ़स ने कहा, “आप न

तो कुछ जानते हЎ 50 और न ही यह समझते हЎ िक सारी जनता
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के िवनाश की बजाय मा̷ एक ѳҚл राѻ के िहत मЋ ̼ाणЗ का

˱याग करना आपके ҅लए भला ह!ै” 51 यह उसने अपनी ओर से

नहЂ कहा था परंत ु उस वष˚ के महापरुोिहत होने के कारण उसने यह

भिव́यवाणी की थी, िक राѻ के िहत मЋ मसीह यशे ु ̼ाणЗ का ˱याग

करЋग,े 52और न केवल एक जनता के िहत मЋ परंत ु परमѶेर की

िततर-िबतर ϴई सतंान को इकыा करने के ҅लए भी. 53 उस िदन

से वे सब एकजटु होकर उनकी ह˱या की योजना बनाने लग.े 54

इस҅लये मसीह यशे ु ने यϵिदयЗ के म˴य सावज̊िनक Ͻप से घमूना

बदं कर िदया. वहां स े वह बजंर भिूम के पास अपने िश́यЗ के साथ

ए͠ाियम नामक नगर मЋ जाकर रहने लग.े 55 यϵिदयЗ का फ़सह

पव˚ पास था. आस-पास से अनके लोग यϽेशलमे गए िक फ़सह मЋ

सқ˺म҅लत होने के ҅लए ̂वयं को सां̂का҄रक Ͻप से शјु करЋ. 56

वे मसीह यशे ु की खोज मЋ थे और मिंदर प҄रसर मЋ खड़े ϴए एक

दसूरे से पछू रहे थ,े “त ु˺ हारा ˢया िवचार ह,ै वह पव˚ मЋ आएगा या

नहЂ?” 57 ̼धान परुोिहतЗ और फ़रीिसयЗ ने मसीह यशे ु को बदंी

बनाने के उѣे̀य से आ˙ा दे रखी थी िक िजस िकसी को उनकी

जानकारी हो, वह उ˵हЋ तरंुत सिूचत करे.

12 फ़सह के पव˚ से छः िदन पवू˚ मसीह यशे ु लाज़रॉस के नगर

बथैिनयाह आए, जहां उ˵हЗने उसे मरे ϴХ मЋ से जीिवत

िकया था. 2 वहां उनके ҅लए भोज का आयोजन िकया गया

था. माथा˚ भोजन परोस रही थी और मसीह यशे ु के साथ भोज मЋ

सқ˺म҅लत लोगЗ मЋ लाज़रॉस भी था. 3 वहां म҄रयम ने जटामांसी के

लगभग तीन सौ िमलीलीटर कीमती और शјु सगुधं ̹ѳ मसीह यशे ु

के चरणЗ पर मला और उ˵हЋ अपने केशЗ से पЗछा. सारा घर इससे

सगुिंधत हो गया. 4 इस पर उनका एक िश́य—का҄रयोतवासी

यϵदाह, जो उनके साथ धोखा करने पर था, कहने लगा, 5 “यह

सगुधं ̹ѳ गरीबЗ के ҅लये तीन सौ दीनार मЋ ˢयЗ नहЂ बचेा गया?”

6 यह उसने इस҅लये नहЂ कहा था िक वह गरीबЗ की िचतंा करता

था, परंत ु इस҅लये िक वह चोर था; धनरािश रखने की िज़˺मदेारी

उसकी थी, िजसमЋ से वह धन चोरी करता था. 7 मसीह यशे ु ने कहा,

“उसे यह करने दो, यह मरेे अिंतम सं̂ कार की तयैारी के ҅लए ह.ै 8

गरीब त ु˺ हारे साथ हमशेा रहЋगे िकंत ु मЎ त ु˺ हारे साथ हमशेा नहЂ

रϵगंा.” 9 यह मालमू होने पर िक मसीह यशे ु वहां हЎ, बड़ी संx या मЋ

यϵदी अगएंु इस उѣे̀य से आये िक केवल मसीह यशे ु को नहЂ,

परंत ु लाज़रॉस को भी दखेЋ िजसे मसीह यशे ु ने मरे ϴХ मЋ से जीिवत

िकया था. 10 प҄रणाम̂वϽप, ̼धान परुोिहत लाज़रॉस की भी ह˱या

की योजना करने लग,े 11 ˢयЗिक लाज़रॉस के कारण अनके यϵदी

उ˵हЋ छोड़ मसीह यशे ु मЋ िवѶास करने लगे थ.े 12अगले िदन पव˚ मЋ

आए िवशाल भीड़ ने सनुा िक मसीह यशे ु यϽेशलमे आ रहे हЎ. 13 वे

सब खजरू के व ृ̆ З की डा҅लयां लकेर मसीह यशे ु स े िमलने िनकल

पड़े और ऊंचे श˸द मЋ जय जयकार करने लग.े “होशा˵ना!” “ध˵य

हЎ वह, जो ̼भु के नाम मЋ आ रहे हЎ!” “ध˵य हЎ इ͇ाएल के राजा!”

14 वहां मसीह यशे ु गधे के एक ब˧चे पर बठै गए—वसैे ही जसैा िक

पिव̷ शाҀ का लखे ह:ै 15 “िज़योन की पु̷ ी, भयभीत न हो! दखेो,

त ु˺ हारा राजा गधे पर बठैा ϴआ आ रहा ह.ै” 16 उनके िश́य उस

समय तो यह नहЂ समझे िकंत ु जब मसीह यशे ु की मिहमा ϴई तो

उ˵हЋ याद आया िक पिव̷ शाҀ मЋ यह सब उ˵हЂ के िवषय मЋ ҅लखा

गया था और भीड़ ने सब कुछ वचन के अनसुार ही िकया था. 17 वे

सब, िज˵हЗने मसीह यशे ु के ќारा लाज़रॉस को क̾ से बाहर बलुाए

जाते तथा मरे ϴХ मЋ से दोबारा जीिवत िकए जाते दखेा था, उनकी

गवाही दे रहे थ.े 18 भीड़ का उ˵हЋ दखेने के ҅लए आने का एक

कारण यह भी था िक वे मसीह यशे ु के इस अџतु िचв के िवषय मЋ

सनु चकेु थ.े 19 यह सब जानकर फ़रीसी आपस मЋ कहने लग,े

“तमुसे कुछ भी नहЂ हो पा रहा ह.ै दखेो, सारा ससंार उसके पीछे हो

҅लया ह!ै” 20 पव˚ की आराधना मЋ सқ˺म҅लत होने आए लोगЗ

मЋ कुछ यनूानी भी थ.े 21 उ˵हЗने गलील ̼दशे के बथैसदैावासी

िफ़҅ल˶पॉस से िवनती की, “ͅीमान! हम मसीह यशे ु स े भЋट करना

चाहते हЎ.” 22 िफ़҅ल˶पॉस ने आ˵̹येास को यह सचूना दी और उन

दोनЗ ने जाकर मसीह यशे ु को. 23 यह सनुकर मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “मन ु́ य के प ु̷ के गौरवाқ˵वत होने का समय आ गया ह.ै 24

मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं जब तक बीज भिूम

मЋ पड़कर मर न जाए, अकेला ही रहता है परंत ु यिद वह मर जाए तो

बϴत फलता ह.ै 25 जो अपने जीवन से ̼मे रखता ह,ै उसे खो दतेा

है परंत ु जो इस ससंार मЋ अपने जीवन से ̼मे नहЂ रखता, उसे अनतं

जीवन के ҅लए सरुि˘त रखगेा. (aiōnios g166) 26 यिद कोई मरेी

सवेा करता ह,ै वह मरेे पीछे चल.े मरेा सवेक वहЂ होगा जहां मЎ ϵ.ं

जो मरेी सवेा करता ह,ै उसका िपता परमѶेर आदर करЋग.े 27 “इस

समय मरेी आ˱मा ѳाकुल ह.ै मЎ ˢया कϵ?ं ‘िपता, मझुे इस қ̂थित

से बचा लीिजए’? िकंत ु इसी कारण से तो मЎ यहां तक आया ϵ.ं 28

िपता, अपने नाम का गौरव कीिजए.” इस पर ̂वग˚ से िनकलकर

यह आवाज सनुाई दी, “मЎने त ु˺ हЋ गौरवाқ˵वत िकया ह,ै और दोबारा

गौरवाқ˵वत कϽंगा.” 29 भीड़ ने जब यह सनुा तो कुछ ने कहा,

“दखेो, बादल गरजा!” अ˵य कुछ ने कहा, “िकसी ̂वगद̊तू ने

उनसे कुछ कहा ह.ै” 30 इस पर मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “यह

आवाज मरेे नहЂ, त ु˺ हारे ҅लए ह.ै 31 इस ससंार के ˵याय का समय

आ गया है और अब इस ससंार के हािकम को िनकाल िदया जाएगा.

32 जब मЎ प ृ˲ वी से ऊंचे पर उठाया जाऊंगा तो सब लोगЗ को अपनी

ओर खЂच ल ूगंा.” 33 इसके ќारा मसीह यशे ु ने यह सकेंत िदया िक

उनकी म ृ˱ य ु िकस ̼कार की होगी. 34 भीड़ ने उनसे ̼ѹ िकया,

“हमने ѳव̂था मЋ स े सनुा है िक मसीह का अқ̂त˱व सवद̊ा रहगेा.

आप यह कैसे कहते हЎ िक मन ु́ य के पु̷ का ऊंचे पर उठाया जाना

ज़Ͻरी ह?ै कौन है यह मन ु́ य का प ु̷ ?” (aiōn g165) 35 तब मसीह

यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “˩योित त ु˺ हारे म˴य कुछ ही समय तक ह.ै
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जब तक ˩योित ह,ै चलते रहो, ऐसा न हो िक अधंकार त ु˺ हЋ आ घरेे

ˢयЗिक जो अधंकार मЋ चलता ह,ै वह नहЂ जानता िक िकस ओर

जा रहा ह.ै 36 जब तक तु˺ हारे पास ˩योित ह,ै ˩योित मЋ िवѶास

करो िक तमु ˩योित की सतंान बन सको.” यह कहकर मसीह यशे ु

वहां स े चले गए और उनसे िछपे रह.े 37 यѧिप मसीह यशे ु ने उनके

सामने अनके अџतु िच˵ह िदखाए थे तौभी वे लोग उनमЋ िवѶास

नहЂ कर रहे थ;े 38 िजससे भिव́यवлा यशायाह का यह वचन परूा

हो: “̼भ,ु िकसने हमारी बातЗ पर िवѶास िकया और ̼भु का हाथ

िकस पर ̼कट ϴआ ह?ै” 39 वे िवѶास इस҅लये नहЂ कर पाये िक

भिव́यवлा यशायाह ने यह भी कहा ह:ै 40 “परमѶेर ने उनकी

आखंЋ अधंी तथा उनका ͈दय कठोर कर िदया, कहЂ ऐसा न हो

िक वे आखंЗ से दखेЋ, मन से समझЋ और पѴाताप कर लЋ, और मЎ

उ˵हЋ ̂व̂थ कर द ू.ं” 41 यशायाह ने यह वणन̊ इस҅लये िकया िक

उ˵हЗने ̼भ ु का ̼ताप दखेा और उसका वणन̊ िकया. 42अनकेЗ न,े

यहां तक िक अिधका҄रयЗ ने भी मसीह यशे ु मЋ िवѶास िकया िकंत ु

फ़रीिसयЗ के कारण सावज̊िनक Ͻप से ̂वीकार नहЂ िकया िक

कहЂ उ˵हЋ यϵदी सभागहृ से िनकाल न िदया जाए 43 ˢयЗिक उ˵हЋ

परमѶेर से ̼ा˶त आदर की तलुना मЋ मन ु́ यЗ से ̼ा˶त आदर अिधक

ि̼य था. 44 मसीह यशे ु ने ऊंचे श˸द मЋ कहा, “जो कोई मझुमЋ

िवѶास करता ह,ै वह मझुमЋ ही नहЂ परंत ु मरेे भजेनवेाले मЋ िवѶास

करता ह.ै 45 ˢयЗिक जो कोई मझुे दखेता ह,ै वह मरेे भजेनवेाले को

दखेता ह.ै 46 मЎ ससंार मЋ ˩योित बनकर आया ϵं िक वे सभी, जो

मझुमЋ िवѶास करЋ, अधंकार मЋ न रहЋ. 47 “मЎ उस ѳҚл पर दोष

नहЂ लगाता, जो मरेे सदंशे सनुकर उनका पालन नहЂ करता ˢयЗिक

मЎ ससंार पर दोष लगाने नहЂ परंत ु ससंार के उјार के ҅लए आया ϵ.ं

48 जो कोई मरेा ितर̂कार करता है और मरेे समाचार को ̪हण नहЂ

करता, उस पर आरोप लगानवेाला एक ही ह:ै मरेा समाचार; वही

उसे अिंतम िदन दोषी घोिषत करेगा. 49 मЎने अपनी ओर से कुछ

नहЂ कहा, परंत ु मरेे िपता न,े जो मरेे भजेनवेाले हЎ, आ˙ा दी है िक मЎ

ˢया कϵं और कैसे कϵ.ं 50 मЎ जानता ϵं िक उनकी आ˙ा का

पालन अनतं जीवन ह.ै इस҅लये जो कुछ मЎ कहता ϵ,ं ठीक वसैा ही

कहता ϵ,ं जसैा िपता ने मझुे कहने की आ˙ा दी ह.ै” (aiōnios g166)

13 फ़सह उ˱सव के पवू˚ ही मसीह यशे ु यह जानते थे िक उनका

ससंार को छोड़कर िपता परमѶेर के पास लौट जाने का

समय पास आ गया ह.ै मसीह यशे ु उनसे हमशेा ̼मे करते रह,े जो

ससंार मЋ उनके अपने थे िकंत ु अब उ˵हЗने उनसे अतं तक वसैा ही

̼मे रखा. 2 िशमओन के पु̷ का҄रयोतवासी यϵदाह के मन मЋ शतैान

यह िवचार डाल चकुा था िक वह मसीह यशे ु के साथ धोखा करे. 3

भोज के समय मसीह यशे ु ने भली-भांित यह जानते ϴए िक िपता ने

सब कुछ उनके हाथ मЋ कर िदया है और यह भी, िक वह परमѶेर

की ओर से आए हЎ और परमѶेर के पास लौट रहे हЎ, 4 भोजन की

मज़े से उठकर अपने बाहरी कपड़े उतारे, कमर मЋ अगंोछा बांध

҅लया 5और एक बतन̊ मЋ जल उंडलेकर िश́यЗ के पांव धोने और

कमर मЋ बधं े अगंोछे से पЗछने लग.े 6 जब वह िशमओन पतेरॉस के

पास आए तो पतेरॉस ने उनसे कहा, “̼भ,ु आप मरेे पांव धोएंग?े”

7 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “जो मЎ कर रहा ϵ,ं तमु उसे इस समय

नहЂ, कुछ समय बाद समझोग.े” 8 पतेरॉस ने कहा, “नहЂ, ̼भ,ु

आप मरेे पांव कभी भी न धोएंग.े” “यिद मЎ त ु˺ हारे पांव न धोऊं तो

त ु˺ हारा मरेे साथ कोई सबंधं नहЂ रह जाएगा,” मसीह यशे ु ने कहा.

(aiōn g165) 9 इस पर िशमओन पतेरॉस ने मसीह यशे ु स े कहा,

“̼भ,ु तब तो मरेे पांव ही नहЂ, हाथ और िसर भी धो दीिजए.” 10

मसीह यशे ु ने कहा, “जो ̂नान कर चकुा ह,ै वह परूी तरह साफ़ हो

चकुा ह,ै उसे ज़Ͻरत है मा̷ पांव धोने की; तमु लोग साफ़ हो परंत ु

सबके सब साफ़ नहЂ.” 11 मसीह यशे ु यह जानते थे िक कौन उनके

साथ धोखा कर रहा ह,ै इस҅लये उ˵हЗने यह कहा: “परंत ु सबके सब

साफ़ नहЂ.” 12 जब मसीह यशे ु िश́यЗ के पांव धोकर, अपने

बाहरी कपड़े दोबारा पहनकर भोजन के ҅लए बठै गए, तो उ˵हЗने

िश́यЗ से कहा, “तमु समझ रहे हो िक मЎने त ु˺ हारे साथ यह ˢया

िकया ह?ै 13 तमु लोग मझुे ‘गϼु’ और ‘̼भ,ु’ कहते हो, सही ही

ह—ैˢयЗिक मЎ वह ϵ.ं 14 इस҅लये यिद मЎन,े ‘̼भ’ु और ‘गϼु’

होकर भी त ु˺ हारे पांव धोए हЎ, तो सही है िक तमु भी एक दसूरे के

पांव धोओ. 15 मЎने त ु˺ हारे सामने एक आदश˚ ̼̂ततु िकया ह—ैतमु

भी वसैा ही करो, जसैा मЎने त ु˺ हारे साथ िकया ह.ै 16 मЎ तमु पर यह

अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं दास अपने ̂वामी से बढ़कर नहЂ

होता और न ही कोई भजेा ϴआ दतू अपने भजेनवेाले स.े 17 ये सब

तो तमु जानते ही हो. सखुद होगा त ु˺ हारा जीवन यिद तमु इनका

पालन भी करो. 18 “मЎ तमु सबके िवषय मЋ नहЂ कह रहा ϵ—ंमЎ

जानता ϵं िक मЎने िक˵हЋ चनुा ह.ै मЎ यह इस҅लये कह रहा ϵं िक

पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा हो: जो मरेी रोटी खाता ह,ै उसी ने मझु

पर लात उठाई ह.ै 19 “यह सब घ҄टत होने के पवू˚ ही मЎ त ु˺ हЋ बता

रहा ϵं िक जब ये सब घ҄टत हो तो तमु िवѶास करो िक वह मЎ ही

ϵ.ं 20 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं जो मरेे िकसी

भी भजेे ϴए को ̪हण करता ह,ै वह मझुे ̪हण करता है और जो मझुे

̪हण करता ह,ै मरेे भजेनवेाले को ̪हण करता ह.ै” 21 यह कहत-े

कहते मसीह यशे ु आ˱मा मЋ ѳाकुल हो उठे. उ˵हЗने कहा, “मЎ तमु

पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं तमुमЋ से एक मरेे साथ

धोखा करेगा.” 22 िश́य सदंहे मЋ एक दसूरे को दखेने लगे िक गϼु

यह िकसके िवषय मЋ कह रहे हЎ. 23 एक िश́य, जो मसीह यशे ु

का िवशषे ि̼यजन था, उनके अ˱यतं पास बठैा था; 24 िशमओन

पतेरॉस ने उससे सकेंत से पछूा, “̼भु ऐसा िकसके िवषय मЋ कह रहे

हЎ?” 25 उस िश́य ने मसीह यशे ु स े पछूा, “कौन है वह, ̼भ?ु” 26

मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “िजसे मЎ यह रोटी डुबोकर द ूगंा, वह.”

तब उ˵हЗने रोटी िशमओन के पु̷ का҄रयोतवासी यϵदाह को दे दी.
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27 टुकड़ा लते े ही उसमЋ शतैान समा गया. मसीह यशे ु ने उससे कहा.

“त ु˺ हЋ जो कुछ करना ह,ै शी̫ करो.” 28 भोजन पर बठेै िकसी भी

िश́य को यह मालमू न हो पाया िक उ˵हЗने यह उससे िकस मतलब

से कहा था. 29 कुछ ने यह समझा िक मसीह यशे ु उससे कह रहे हЎ

िक जो कुछ हमЋ पव˚ के ҅लए चािहए, शी̫ मोल लो या गरीबЗ को

कुछ दे दो ˢयЗिक यϵदाह के पास धन की थलैी रहती थी. 30

इस҅लये यϵदाह त˱काल बाहर चला गया. वह रात का समय था.

31 जब यϵदाह बाहर चला गया तो मसीह यशे ु ने कहा, “अब मन ु́ य

का पु̷ गौरवाқ˵वत ϴआ है और उसमЋ परमѶेर गौरवाқ˵वत ϴए हЎ.

32 यिद उसमЋ परमѶेर मिहिमत ϴए हЎ तो परमѶेर भी उसे ̂वयं

मिहिमत करЋगे और शी̫ ही मिहिमत करЋग.े 33 “मЎ बस अब थोड़ी

ही दरे त ु˺ हारे साथ ϵ,ं तमु मझुे ढ ूढ़ंोगे और जसैा मЎने यϵदी अगХु

से कहा ह,ै वसैा मЎ तमुसे भी कहता ϵ,ं ‘जहां मЎ जा रहा ϵं वहां तमु

नहЂ आ सकत.े’ 34 “मЎ त ु˺ हЋ एक नई आ˙ा दे रहा ϵ:ं एक दसूरे से

̼मे करो—जसैे मЎने तमुसे ̼मे िकया ह,ै वसै े ही तमु भी एक दसूरे से

̼मे करो. 35 यिद तमु एक दसूरे से ̼मे करोगे तो यह सब जान लЋगे

िक तमु मरेे चलेे हो.” 36 िशमओन पतेरॉस ने पछूा, “̼भ,ु आप

कहां जा रहे हЎ?” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “जहां मЎ जा रहा

ϵ,ं वहां मरेे पीछे चलते ϴए तमु अभी नहЂ आ सकत—ेतमु वहां

कुछ समय बाद आओग.े” 37 पतेरॉस ने उनसे दोबारा पछूा, “̼भ,ु

मЎ आपके पीछे अभी ˢयЗ नहЂ चल सकता? मЎ तो आपके ҅लए

अपने ̼ाण भी दे द ूगंा.” 38 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “तमु मरेे ҅लए

अपने ̼ाण दनेे का दावा करते हो? मЎ तमुसे कहता ϵ,ं मगु˚ उस समय

तक बांग नहЂ दगेा जब तक तमु तीन बार मझुे नकार न दोग.े

14 “अपने मन को ѳाकुल न होने दो, तमु परमѶेर मЋ िवѶास

करते हो, मझुमЋ भी िवѶास करो. 2 मरेे िपता के यहां अनके

िनवास ̂थान हЎ—यिद न होते तो मЎ त ु˺ हЋ बता दतेा. मЎ त ु˺ हारे ҅लए

जगह तयैार करने जा रहा ϵ.ं 3 वहां जाकर त ु˺ हारे ҅लए जगह तयैार

करने के बाद मЎ त ु˺ हЋ अपने साथ ले जाने के ҅लए िफर आऊंगा िक

जहां मЎ ϵ,ं तमु भी मरेे साथ वहЂ रहो. 4 वह माग˚ तमु जानते हो, जो

मरेे ҄ठकाने तक पϴंचाता ह.ै” 5 थोमॉस ने उनसे ̼ѹ िकया, “̼भ,ु

हम आपका ҄ठकाना ही नहЂ जानते तो उसका माग˚ कैसे जान सकते

हЎ?” 6 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “मЎ ही ϵं वह माग,̊ वह सच और

वह जीवन, िबना मरेे ќारा कोई भी िपता के पास नहЂ आ सकता. 7

यिद तमु वा̂तव मЋ मझुे जानते तो मरेे िपता को भी जानत.े अब से

तमुने उ˵हЋ जान ҅लया है और उ˵हЋ दखे भी ҅लया ह.ै” 8 िफ़҅ल˶पॉस

ने मसीह यशे ु स े िवनती की, “̼भ,ु आप हमЋ िपता के दशन̊ मा̷ करा

दЋ, यही हमारे ҅लए काफ़ी होगा.” 9 “िफ़҅ल˶पॉस!” मसीह यशे ु ने

कहा, “इतने लबंे समय से मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ,ं ˢया िफर भी तमु मझुे

नहЂ जानत?े िजसने मझुे दखेा ह,ै उसने िपता को भी दखे ҅लया.

िफर तमु यह कैसे कह रहे हो, ‘हमЋ िपता के दशन̊ करा दीिजए’? 10

ˢया तमु यह नहЂ मानते िक मЎ िपता मЋ ϵं और िपता मझुमЋ? जो

वचन मЎ तमुसे कहता ϵ,ं वह मЎ अपनी ओर से नहЂ कहता; मरेे

अदंर बसे िपता ही हЎ, जो मझुमЋ होकर अपना काम परूा कर रहे हЎ.

11 मरेा िवѶास करो िक मЎ िपता मЋ ϵं और िपता मझुमЋ, नहЂ तो

कामЗ की गवाही के कारण िवѶास करो. 12 मЎ तमु पर यह अटल

स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं वह, जो मझुमЋ िवѶास करता ह,ै वे सारे

काम करेगा, जो मЎ करता ϵं बқ˽क इनसे भी अिधक बड़े-बड़े काम

करेगा ˢयЗिक अब मЎ िपता के पास जा रहा ϵ.ं 13 मरेे नाम मЋ

तमु जो कुछ मांगोग,े मЎ उसे परूा कϽंगा िजससे प ु̷ मЋ िपता की

मिहमा हो. 14 मरेे नाम मЋ तमु मझुसे कोई भी िवनती करो, मЎ उसे

परूा कϽंगा. 15 “यिद त ु˺ हЋ मझुसे ̼मे है तो तमु मरेे आदशेЗ का

पालन करोग.े 16 मЎ िपता से िवनती कϽंगा और वह त ु˺ हЋ एक और

सहायक दЋगे िक वह हमशेा त ु˺ हारे साथ रहЋ: (aiōn g165) 17 सच

का आ˱मा, िज˵हЋ ससंार ̪हण नहЂ कर सकता ˢयЗिक ससंार न तो

उ˵हЋ दखेता है और न ही उ˵हЋ जानता ह.ै तमु उ˵हЋ जानते हो ˢयЗिक

वह तु˺ हारे साथ रहते हЎ, और वह तमुमЋ रहЋग.े 18 मЎ त ु˺ हЋ अनाथ

नहЂ छोड़ंूगा, मЎ त ु˺ हारे पास लौटकर आऊंगा. 19 कुछ ही समय

शषे ह,ै जब ससंार मझुे नहЂ दखेगेा परंत ु तमु मझुे दखेोग.े मЎ जीिवत

ϵं इस҅लये तमु भी जीिवत रहोग.े 20 उस िदन त ु˺ हЋ यह मालमू हो

जाएगा िक मЎ अपने िपता मЋ ϵ,ं तमु मझुमЋ हो और मЎ तमुमЋ. 21 वह,

जो मरेे आदशेЗ को ̂वीकार करता और उनका पालन करता ह,ै वही

ह,ै जो मझुसे ̼मे करता ह.ै वह, जो मझुसे ̼मे करता ह,ै मरेे िपता

का ि̼यजन होगा. मЎ उससे ̼मे कϽंगा और ̂वयं को उस पर ̼कट

कϽंगा.” 22 यϵदाह न,े (जो का҄रयोतवासी नहЂ था), उनसे ̼ѹ

िकया, “̼भ,ु ऐसा ˢया हो गया िक आप ̂वयं को तो हम पर ̼कट

करЋगे िकंत ु ससंार पर नहЂ?” 23 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया,

“यिद कोई ѳҚл मझुसे ̼मे करता है तो वह मरेी िश˘ा का पालन

करेगा; वह मरेे िपता का ि̼यजन बनगेा और हम उसके पास आकर

उसके साथ िनवास करЋग.े 24 वह, जो मझुसे ̼मे नहЂ करता, मरेे

वचन का पालन नहЂ करता. ये वचन, जो तमु सनु रहे हो, मरेे नहЂ,

मरेे िपता के हЎ, जो मरेे भजेनवेाले हЎ. 25 “तु˺ हारे साथ रहते ϴए मЎने

य े सच तमु पर ̼कट कर िदए हЎ 26 परंत ु सहायक अथा˚त ्पिव̷

आ˱मा, िज˵हЋ िपता मरेे नाम मЋ भजेЋग,े त ु˺ हЋ इन सब िवषयЗ की

िश˘ा दЋगे और जो कुछ मЎने तमुसे कहा ह,ै उसकी याद िदलाएंग.े

27 तु˺ हारे ҅लए मЎ शांित छोड़े जाता ϵ;ं मЎ त ु˺ हЋ अपनी शांित दे रहा

ϵ;ं वसैी नहЂ, जसैी ससंार दतेा ह.ै अपने मन को ѳाकुल और

भयभीत न होने दो. 28 “मरेी बातЋ याद रखो: मЎ जा रहा ϵं और

त ु˺ हारे पास लौट आऊंगा. यिद तमु मझुसे ̼मे करते तो यह जानकर

आनिंदत होते िक मЎ िपता के पास जा रहा ϵ,ं जो मझुसे अिधक

महान हЎ. 29 यह घ҄टत होने से पहले ही मЎने त ु˺ हЋ इससे अवगत

करा िदया है िक जब यह घ҄टत हो तो तमु िवѶास करो. 30अब मЎ

तमुसे अिधक कुछ नहЂ कϵगंा ˢयЗिक ससंार का राजा आ रहा ह.ै
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मझु पर उसका कोई अिधकार नहЂ ह.ै 31 ससंार यह समझ ले िक

मЎ अपने िपता से ̼मे करता ϵ.ं यही कारण है िक मЎ उनके सारे

आदशेЗ का पालन करता ϵ.ं “उठो, यहां स े चलЋ.

15 “मЎ ही ϵं स˧ची दाखलता और मरेे िपता िकसान हЎ. 2 मझुमЋ

लगी ϴई हर एक डाली, जो फल नहЂ दतेी, उसे वह काट

दते े हЎ तथा हर एक फल दनेवेाली डाली को छांटते हЎ िक वह और

भी अिधक फल लाए. 3 उस वचन के ќारा, जो मЎने तमुसे कहा ह,ै

तमु शјु हो चकेु हो. 4 मझुमЋ қ̂थर बने रहो तो मЎ तमुमЋ қ̂थर बना

रϵगंा. शाखा यिद लता से जड़ुी न रहे तो फल नहЂ दे सकती, वसै े

ही तमु भी मझुमЋ қ̂थर रहे िबना फल नहЂ दे सकत.े 5 “दाखलता

मЎ ही ϵ,ं तमु डा҅लयां हो. वह, जो मझुमЋ қ̂थर बना रहता है और मЎ

उसमЋ, बϴत फल दतेा ह;ै मझुसे अलग होकर तमु कुछ भी नहЂ

कर सकत.े 6 यिद कोई मझुमЋ қ̂थर बना नहЂ रहता, वह फЋ की

ϴई डाली के समान सखू जाता ह.ै उ˵हЋ इकыा कर आग मЋ झЗक

िदया जाता है और वे भ̂म हो जाती हЎ. 7 यिद तमु मझुमЋ қ̂थर बने

रहो और मरेे वचन तमुमЋ қ̂थर बने रहЋ तो त ु˺ हारे मांगने पर त ु˺ हारी

इ˧छा परूी की जाएगी. 8 त ु˺ हारे फलЗ की बϴतायत मЋ मरेे िपता की

मिहमा और तु˺ हारा मरेे िश́य होने का सबतू ह.ै 9 “िजस ̼कार

िपता ने मझुसे ̼मे िकया है उसी ̼कार मЎने भी तमुसे ̼मे िकया ह;ै

मरेे ̼मे मЋ қ̂थर बने रहो. 10 तमु मरेे ̼मे मЋ қ̂थर बने रहोग,े यिद

तमु मरेे आदशेЗ का पालन करते हो, जसै े मЎ िपता के आदशेЗ का

पालन करता आया ϵं और उनके ̼मे मЋ қ̂थर ϵ.ं 11 यह सब मЎने

तमुसे इस҅लये कहा है िक तमुमЋ मरेा आनदं बना रहे और तु˺ हारा

आनदं परूा हो जाए. 12 यह मरेी आ˙ा है िक तमु एक दसूरे से उसी

̼कार ̼मे करो, िजस ̼कार मЎने तमुसे ̼मे िकया ह.ै 13 इससे ͅѼे

̼मे और कोई नहЂ िक कोई अपने िम̷З के ҅लए अपने ̼ाण दे द.े

14 यिद तमु मरेी आ˙ाХ का पालन करते हो तो तमु मरेे िम̷ हो. 15

मЎने त ु˺ हЋ दास नहЂ, िम̷ माना है ˢयЗिक दास ̂वामी के कायИं स े

अनजान रहता ह.ै मЎने त ु˺ हЋ उन सभी बातЗ को बता िदया ह,ै जो मझुे

िपता से िमली ϴई हЎ. 16 तमुने मझुे नहЂ परंत ु मЎने त ु˺ हЋ चनुा है

और त ु˺ हЋ िनयлु िकया है िक तमु फल दो—ऐसा फल, जो ̂थायी

हो—िजससे मरेे नाम मЋ तमु िपता से जो कुछ मांगो, वह त ु˺ हЋ द े सकЋ .

17 मरेी आ˙ा यह ह:ै एक दसूरे से ̼मे करो. 18 “यिद ससंार तमुसे

घणृा करता है तो याद रखो िक उसने तमुसे पहले मझुसे घणृा की

ह.ै 19 यिद तमु ससंार के होते तो ससंार तमुसे अपनЗ जसैा ̼मे

करता. तमु ससंार के नहЂ हो—ससंार मЋ से मЎने त ु˺ हЋ चनु ҅लया

ह—ैससंार तमुसे इस҅लये घणृा करता ह.ै 20 याद रखो िक मЎने तमुसे

ˢया कहा था: दास अपने ̂वामी से बढ़कर नहЂ होता. यिद उ˵हЗने

मझुे सताया तो त ु˺ हЋ भी सताएंग.े यिद उ˵हЗने मरेी िश˘ा ̪हण की तो

त ु˺ हारी िश˘ा भी ̪हण करЋग.े 21 वे यह सब तु˺ हारे साथ मरेे कारण

करЋगे ˢयЗिक वे मरेे भजेनवेाले को नहЂ जानत.े 22 यिद मЎ न आता

और यिद मЎ उनसे ये सब न कहता तो वे दोषी न होत.े परंत ु अब

उनके पास अपने पाप को िछपाने के ҅लए कोई भी बहाना नहЂ

बचा ह.ै 23 वह, जो मझुसे घणृा करता ह,ै मरेे िपता से भी घणृा

करता ह.ै 24 यिद मЎ उनके म˴य वे काम न करता, जो िकसी अ˵य

ѳҚл ने नहЂ िकए तो वे दोषी न होत,े परंत ु अब उ˵हЗने मरेे कामЗ

को दखे ҅लया और उ˵हЗने मझुसे व मरेे िपता दोनЗ से घणृा की है

25 िक ѳव̂था का यह लखे परूा हो: उ˵हЗने अकारण ही मझुसे

घणृा की. 26 “जब सहायक—स˧चाई का आ˱मा, जो िपता से

हЎ—आएंग,े िज˵हЋ मЎ त ु˺ हारे ҅लए िपता के पास से भजे ूगंा, वह मरेे

िवषय मЋ गवाही दЋग.े 27 तमु भी मरेे िवषय मЋ गवाही दोगे ˢयЗिक

तमु शϼुआत से मरेे साथ रहे हो.

16 “मЎने तमु पर ये स˧चाई इस҅लये ̼कट की िक तमु भरमाए

जाने स े बचे रहЋ. 2 वे सभागहृ से तमुको िनकाल दЋग,े इतना

ही नहЂ, वह समय भी आ रहा है जब त ु˺ हारा ह˱यारा अपने कुकम˚

को परमѶेर की सवेा समझगेा. 3 ये कुकम˚ वे इस҅लये करЋगे िक

उ˵हЗने न तो िपता को जाना है और न मझु.े 4 ये स˧चाई मЎने तमु पर

इस҅लये ̼कट की है िक जब यह सब होने लगे तो त ु˺ हЋ याद आए

िक इनके िवषय मЋ मЎने त ु˺ हЋ पहले से ही सावधान कर िदया था.

मЎने य े सब त ु˺ हЋ शϼुआत मЋ इस҅लये नहЂ बताया िक उस समय मЎ

त ु˺ हारे साथ था. 5 अब मЎ अपने भजेनवेाले के पास जा रहा ϵ,ं

और तमुमЋ से कोई नहЂ पछू रहा िक, ‘आप कहां जा रहे हЎ?’ 6

ये सब सनुकर तु˺ हारा ϶दय शोक से भर गया ह.ै 7 िफर भी सच

यह है िक मरेा जाना त ु˺ हारे ҅लए लाभदायक है ˢयЗिक यिद मЎ

न जाऊं तो वह ̂वगЃय सहायक तु˺ हारे पास नहЂ आएंग.े यिद

मЎ जाऊं तो मЎ उ˵हЋ त ु˺ हारे पास भजे ूगंा. 8 वह आकर ससंार के

सामने पाप, धािमक̊ता और ˵याय के िवषय मЋ दोषЗ को ̼काश मЋ

लाएंग:े 9 पाप के िवषय मЋ; ˢयЗिक वे मझुमЋ िवѶास नहЂ करत;े

10 धािमक̊ता के िवषय मЋ; ˢयЗिक मЎ िपता के पास जा रहा ϵं और

इसके बाद तमु मझुे न दखेोग;े 11 ˵याय के िवषय मЋ; ˢयЗिक ससंार

का हािकम दोषी ठहराया जा चकुा ह.ै 12 “मझुे तमुसे बϴत कुछ

कहना ह,ै परंत ु अभी तमु उसे ̪हण करने के स˘म नहЂ हो. 13

जब सहायक—स˧चाई का आ˱मा—आएंग,े वह सारी स˧चाई मЋ

त ु˺ हारा मागद̊शन̊ करЋग.े वह अपनी ओर से कुछ नहЂ कहЋग,े परंत ु

वही कहЋग,े जो वह सनुते हЎ. वह त ु˺ हारे ҅लए आनवेाली घटनाХ

को उजागर करЋग.े 14 वही मझुे गौरवाқ˵वत करЋगे ˢयЗिक वह

मझुसे ̼ा˶त बातЗ को त ु˺ हारे सामने ̼कट करЋग.े 15 वह सब कुछ,

जो िपता का ह,ै मरेा ह;ै इस҅लये मЎने यह कहा िक वह मझुसे िमली

ϴई बातЗ को तमु पर ̼कट करЋग.े” 16 “कुछ ही समय मЋ तमु मझुे

नहЂ दखेोगे और कुछ समय बाद तमु मझुे दोबारा दखेोग.े” 17 इस

पर उनके कुछ िश́य आपस मЋ िवचार-िवमश˚ करने लग,े “उनका

इससे ˢया मतलब है िक वह हमसे कह रहे हЎ, ‘कुछ ही समय मЋ तमु
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मझुे नहЂ दखेोगे और कुछ समय बाद तमु मझुे दोबारा दखेोग’े और

यह भी, ‘मЎ िपता के पास जा रहा ϵ’ं?” 18 वे एक दसूरे से पछूते

रह,े “समझ नहЂ आता िक वह ˢया कह रहे हЎ. ˢया है यह कुछ

समय बाद िजसके िवषय मЋ वह बार-बार कह रहे हЎ?” 19 यह

जानते ϴए िक वे उनसे कुछ पछूना चाहते हЎ, मसीह यशे ु ने उनसे ̼ѹ

िकया, “ˢया तमु इस िवषय पर िवचार कर रहे हो िक मЎने तमुसे

कहा िक कुछ ही समय मЋ तमु मझुे नहЂ दखेोगे और कुछ समय बाद

मझुे दोबारा दखेोग?े 20 मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा

ϵ:ं तमु रोओगे और िवलाप करोगे जबिक ससंार आनदं मना रहा

होगा. तमु शोकाकुल होगे िकंत ु त ु˺ हारा शोक आनदं मЋ बदल जाएगा.

21 ̼सव के पहले Ҁी शोिकत होती है ˢयЗिक उसका ̼सव पास आ

गया है िकंत ु िशश ु के ज˵म के बाद ससंार मЋ उसके आने के आनदं मЋ

वह अपनी पीड़ा भलू जाती ह.ै 22 इसी ̼कार अभी तमु भी शोिकत

हो िकंत ु मЎ तमुसे दोबारा िमल ूगंा, िजससे त ु˺ हारा ϶दय आनिंदत होगा

कोई तमुसे त ु˺ हारा आनदं छीन न लगेा. 23 उस िदन तमु मझुसे

कोई ̼ѹ न करोग.े मЎ तमु पर यह अटल स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ:ं

यिद तमु िपता से कुछ भी मांगोग,े वह त ु˺ हЋ मरेे नाम मЋ दे दЋग.े 24

अब तक तमुने मरेे नाम मЋ िपता से कुछ भी नहЂ मांगा; मांगो और

तु˺ हЋ अव̀य ̼ा˶त होगा िक तु˺ हारा आनदं परूा हो जाए. 25 “इस

समय मЎने य े सब बातЋ त ु˺ हЋ कहावतЗ मЋ बतायी है िकंत ु समय आ रहा

ह,ै जब मЎ िपता के िवषय मЋ कहावतЗ मЋ नहЂ परंत ु साफ़ श˸दЗ मЋ

बताऊंगा. 26 उस िदन तमु ̂वयं मरेे नाम मЋ िपता से मांगोग.े मЎ यह

नहЂ कह रहा िक मझुे ही त ु˺ हारी ओर से िपता से िवनती करनी

पड़ेगी. 27 िपता ̂वयं तमुसे ̼मे करते हЎ ˢयЗिक तमुने मझुसे ̼मे

िकया और यह िवѶास िकया है िक मЎ परमѶेर से आया ϴआ ϵ.ं

28 हां, मЎ—िपता का भजेा ϴआ—ससंार मЋ आया ϵं और अब ससंार

को छोड़ रहा ϵं िक िपता के पास लौट जाऊं.” 29 तब िश́य कह

उठे, “हां, अब आप कहावतЗ मЋ नहЂ, साफ़ श˸दЗ मЋ समझा रहे हЎ.

30 अब हम समझ गए हЎ िक आप सब कुछ जानते हЎ और अब

िकसी को आपसे कोई ̼ѹ करने की ज़Ͻरत नहЂ. इस҅लये हम

िवѶास करते हЎ िक आप परमѶेर की ओर से आए हЎ.” 31 मसीह

यशे ु ने उनसे कहा, “त ु˺ हЋ अब िवѶास हो रहा ह!ै” 32 दखेो, समय

आ रहा है परंत ु आ चकुा ह,ै जब तमु िततर-िबतर हो अपने आप मЋ

ѳ̂त हो जाओगे और मझुे अकेला छोड़ दोग;े िकंत ु मЎ अकेला नहЂ

ϵ,ं मरेे िपता मरेे साथ हЎ. 33 “मЎने तमुसे य े सब इस҅लये कहा है िक

त ु˺ हЋ मझुमЋ शांित ̼ा˶त हो. ससंार मЋ त ु˺ हारे ҅लए ˢलशे ही ˢलशे है

िकंत ु आनिंदत हो िक मЎने ससंार पर िवजय ̼ा˶त की ह.ै”

17 इन बातЗ के ̼कट करने के बाद मसीह यशे ु ने ̂वग˚ की

ओर दिृѺ उठाकर ̼ाथन̊ा की. “िपता, वह समय आ गया ह.ै

अपने प ु̷ को गौरवाқ˵वत कीिजए िक पु̷ आपको गौरवाқ˵वत करे.

2 ˢयЗिक आपने उसे सारी मानव जाित पर अिधकार िदया है िक

वह उन सबको अनतं जीवन ̼दान करे िज˵हЋ आपने उसे सКपा ह.ै

(aiōnios g166) 3अनतं जीवन यह है िक वे आपको, जो एकमा̷

स˧चे परमѶेर हЎ और मसीह यशे ु को, िजसे आपने भजेा ह,ै जानЋ.

(aiōnios g166) 4 जो काम आपने मझुे सКपा था, उसे परूा कर मЎने

प ृ˲ वी पर आपको गौरवाқ˵वत िकया ह.ै 5 इस҅लये िपता, आप मझुे

अपने साथ उसी मिहमा से गौरवाқ˵वत कीिजए, जो मिहमा मरेी

आपके साथ ससंार की सिृѺ से पहले थी. 6 “मЎने आपको उन सब

पर ̼गट िकया, ससंार मЋ स े िजनको चनुकर आपने मझुे सКपा था. वे

आपके थे िकंत ु आपने उ˵हЋ मझुे सКपा था और उ˵हЗने आपके वचन

का पालन िकया. 7अब वे जान गए हЎ िक जो कुछ आपने मझुे

िदया ह,ै वह सब आप ही की ओर से है 8 ˢयЗिक आपसे ̼ा˶त

आ˙ाएं मЎने उ˵हЋ दे दी ह.ै उ˵हЗने उनको ̪हण िकया और वा̂तव मЋ

यह जान ҅लया है िक मЎ आपसे आया ϵ;ं उ˵हЗने िवѶास िकया िक

आप ही मरेे भजेनवेाले हЎ. 9आपसे मरेी िवनती ससंार के ҅लए नहЂ

िकंत ु उनके ҅लए ह,ै जो आपके हЎ और िज˵हЋ आपने मझुे सКपा ह.ै

10 वह सब, जो मरेा ह,ै आपका ह,ै जो आपका ह,ै वह मरेा है और

मЎ उनमЋ गौरवाқ˵वत ϴआ ϵं 11 अब मЎ ससंार मЋ नहЂ रϵगंा; मЎ

आपके पास आ रहा ϵ,ं िकंत ु वे सब ससंार मЋ हЎ. पिव̷ िपता! उ˵हЋ

अपने उस नाम मЋ, जो आपने मझुे िदया ह,ै सरुि˘त र҅खए िक वे

एक हЗ जसैे हम एक हЎ. 12 जब मЎ उनके साथ था, मЎने उ˵हЋ आपके

उस नाम मЋ, जो आपने मझुे िदया था, सरुि˘त रखा. मЎने उनकी र˘ा

की; उनमЋ से िकसी का नाश नहЂ ϴआ, िसवाय िवनाश के पु̷ के;

वह भी इस҅लये िक पिव̷ शाҀ का वचन परूा हो. 13 “अब मЎ

आपके पास आ रहा ϵ.ं ये सब मЎ ससंार मЋ रहते ϴए ही कह रहा

ϵं िक वे मरेे आनदं से प҄रपणू˚ हो जाएं. 14 मЎने उनको आपका

वचन िदया ह.ै ससंार ने उनसे घणृा की है ˢयЗिक वे ससंार के नहЂ

हЎ, िजस ̼कार मЎ भी ससंार का नहЂ ϵ.ं 15 मЎ आपसे यह िवनती

नहЂ करता िक आप उ˵हЋ ससंार मЋ से उठा लЋ परंत ु यह िक आप

उ˵हЋ उस दѺु से बचाए रखЋ. 16 वे ससंार के नहЂ हЎ, िजस ̼कार

मЎ भी ससंार का नहЂ ϵ.ं 17 उ˵हЋ स˧चाई मЋ अपने ҅लए अलग

कीिजए—आपका वचन स˱य ह.ै 18 जसैे आपने मझुे ससंार मЋ भजेा

था, मЎने भी उ˵हЋ ससंार मЋ भजेा. 19 उनके ҅लए मЎ ̂वयं को समिपत̊

करता ϵं िक वे भी स˧चाई मЋ समिपत̊ हो जाएं. 20 “मЎ मा̷ इनके

҅लए ही नहЂ परंत ु उन सबके ҅लए भी िवनती करता ϵ,ं जो इनके

सदंशे के ќारा मझुमЋ िवѶास करЋग.े 21 िपता! वे सब एक हЗ; जसै े

आप मझुमЋ और मЎ आप मЋ, वसै े ही वे हममЋ एक हЗ िजससे ससंार

िवѶास करे िक आप ही मरेे भजेनवेाले हЎ. 22 वह मिहमा, जो

आपने मझुे ̼दान की ह,ै मЎने उ˵हЋ दे दी है िक वे भी एक हЗ, िजस

̼कार हम एक हЎ, 23 आप मझुमЋ और मЎ उनमЋ िक वे परूी तरह

से एक हो जाएं िजससे ससंार पर यह साफ़ हो जाए िक आपने ही

मझुे भजेा और आपने उनसे वसैा ही ̼मे िकया है जसैा मझुस.े 24

“िपता, मरेी इ˧छा यह है िक वे भी, िज˵हЋ आपने मझुे सКपा ह,ै मरेे
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साथ वहЂ रहЋ, जहां मЎ ϵं िक वे मरेी उस मिहमा को दखे सकЋ , जो

आपने मझुे दी है ˢयЗिक ससंार की सिृѺ के पहले से ही आपने

मझुसे ̼मे िकया ह.ै 25 “हे नीितमान िपता, ससंार ने तो आपको

नहЂ जाना िकंत ु मЎ आपको जानता ϵ,ं और उनको यह मालमू हो

गया है िक आपने ही मझुे भजेा ह.ै 26 मЎने आपको उन पर ̼कट

िकया ह,ै और ̼कट करता रϵगंा िक िजस ̼मे से आपने मझुसे ̼मे

िकया ह,ै वही ̼मे उनमЋ बस जाए और मЎ उनमЋ.”

18 इन बातЗ के कहने के बाद मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के साथ

िक̹ोन घाटी पार कर एक बगीचे मЋ गए. 2 यϵदाह, जो

उनके साथ धोखा कर रहा था, उस ̂थान को जानता था ˢयЗिक

मसीह यशे ु वहां अˢसर अपने िश́यЗ से भЋट िकया करते थ.े 3 तब

यϵदाह रोमी सिैनकЗ का दल, ̼धान परुोिहतЗ तथा फ़रीिसयЗ के

सवेकЗ के साथ वहां आ पϴंचा. उनके पास लालटेनЋ, मशालЋ और

शҀ थ.े 4 मसीह यशे ु ने यह जानते ϴए िक उनके साथ ˢया-ˢया

होने पर ह,ै आगे बढ़कर उनसे पछूा, “तमु िकसे खोज रहे हो?” 5

“नाज़रेथवासी यशे ु को,” उ˵हЗने उЀर िदया. मसीह यशे ु ने कहा,

“वह मЎ ही ϵ.ं” िवѶासघाती यϵदाह भी उनके साथ था. 6 जसैे ही

मसीह यशे ु ने कहा “वह मЎ ही ϵ,ं” वे पीछे हटे और िगर पड़े. 7

मसीह यशे ु ने दोबारा पछूा, “तमु िकसे खोज रहे हो?” वे बोल,े

“नाज़रेथवासी यशे ु को.” 8 मसीह यशे ु ने कहा, “मЎ तमुसे कह

चकुा ϵं िक वह मЎ ही ϵ.ं इस҅लये यिद तमु मझुे ही खोज रहे हो तो

इ˵हЋ जाने दो.” 9 यह इस҅लये िक ̂वयं उनके ќारा कहा गया-

यह वचन परूा हो “आपके ќारा सКपे ϴХ मЋ से मЎने िकसी एक

को भी न खोया.” 10 िशमओन पतेरॉस न,े िजनके पास तलवार

थी, उसे ˺यान से खЂचकर महापरुोिहत के एक सवेक पर वार कर

िदया िजससे उसका दािहना कान कट गया. (उस सवेक का नाम

मालखॉस था.) 11 यह दखे मसीह यशे ु ने पतेरॉस को आ˙ा दी,

“तलवार ˺यान मЋ रखो! ˢया मЎ वह ˶याला न िपऊं जो िपता ने

मझुे िदया ह?ै” 12 तब सिैनकЗ के दल, सनेापित और यϵिदयЗ के

अिधका҄रयЗ ने मसीह यशे ु को बदंी बना ҅लया. 13 पहले वे उ˵हЋ

ह˵ना के पास ले गए, जो उस वष˚ के महापरुोिहत कायाफ़स का ससरु

था. 14कायाफ़स ने ही यϵदी अगХु को िवचार िदया था िक राѻ

के िहत मЋ एक ѳҚл का ̼ाण ˱याग करना सही ह.ै 15 िशमओन

पतेरॉस और एक अ˵य िश́य मसीह यशे ु के पीछे-पीछे गए. यह

िश́य महापरुोिहत की जान पहचान का था. इस҅लये वह भी मसीह

यशे ु के साथ महापरुोिहत के घर के प҄रसर मЋ चला गया 16 परंत ु

पतेरॉस ќार पर बाहर ही खड़े रह.े तब वह िश́य, जो महापरुोिहत

की जान पहचान का था, बाहर आया और ќार पर िनयлु दासी से

कहकर पतेरॉस को भीतर ले गया. 17 ќार पर िनधमЃ उस दासी ने

पतेरॉस से पछूा, “कहЂ तमु भी तो इस ѳҚл के िश́यЗ मЋ स े नहЂ

हो?” “नहЂ, नहЂ,” उ˵हЗने उЀर िदया. 18 ठंड के कारण सवेकЗ

और सिैनकЗ ने आग जला रखी थी और खड़े ϴए आग ताप रहे थ.े

पतेरॉस भी उनके साथ खड़े ϴए आग ताप रहे थ.े 19 महापरुोिहत ने

मसीह यशे ु स े उनके िश́यЗ और उनके ќारा दी जा रही िश˘ा के

िवषय मЋ पछूताछ की. 20 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ उЀर िदया, “मЎने

ससंार से खलुकर बातЋ की हЎ. मЎने हमशेा सभागहृЗ और मिंदर मЋ

िश˘ा दी ह,ै जहां सभी यϵदी इकыा होते हЎ. ग ु˶ त मЋ मЎने कभी भी

कुछ नहЂ कहा. 21आप मझुसे ̼ѹ ˢयЗ कर रहे हЎ? ̼ѹ उनसे

कीिजए िज˵हЗने मरेे ̼वचन सनुे हЎ. वे जानते हЎ िक मЎने ˢया-ˢया

कहा ह.ै” 22 यह सनुते ही वहां खड़े एक अिधकारी ने मसीह यशे ु

पर वार करते ϴए कहा, “ˢया महापरुोिहत को उЀर दनेे का यही

ढगं है त ु˺ हारा?” 23 मसीह यशे ु ने कहा, “यिद मरेा कहना गलत है

तो सािबत करो मगर यिद मЎने जो कहा है वह सही है तो िफर तमु

मझुे ˢयЗ मार रहे हो?” 24 इस҅लये मसीह यशे ु को, जो अभी भी

बधं े ϴए ही थ,े ह˵ना ने महापरुोिहत कायाफ़स के पास भजे िदया. 25

इसी बीच लोगЗ ने िशमओन पतेरॉस स,े जो वहां खड़े ϴए आग ताप

रहे थ,े पछूा, “कहЂ तमु भी तो इसके िश́यЗ मЋ से नहЂ हो?”

पतेरॉस ने नकारते ϴए कहा, “मЎ नहЂ ϵ.ं” 26 तब महापरुोिहत के

सवेकЗ मЋ से एक न,े जो उस ѳҚл का सबंधंी था, िजसका कान

पतेरॉस ने काट डाला था, उनसे पछूा, “ˢया तमु वही नहЂ, िजसे

मЎने उसके साथ उपवन मЋ दखेा था?” 27 पतेरॉस ने िफर अ̂वीकार

िकया और त˱काल मगु˚ ने बांग दी. 28 पौ फटते ही यϵदी अगएंु

मसीह यशे ु को कायाफ़स के पास से राजमहल ले गए; िकंत ु उ˵हЗने

̂वयं भवन मЋ ̼वशे नहЂ िकया िक कहЂ वे फ़सह भोज के पवू˚

सां̂का҄रक Ͻप से अशјु न हो जाएं. 29 इस҅लये िपलातॉस ने

बाहर आकर उनसे ̼ѹ िकया, “ˢया आरोप है त ु˺ हारा इस ѳҚл

पर?” 30 उ˵हЗने उЀर िदया, “यिद यह ѳҚл अपराधी न होता तो

हम इसे आपके पास ˢयЗ लात?े” 31 िपलातॉस ने उनसे कहा,

“तो इसे ले जाओ और अपने ही िनयम के अनसुार ̂वयं इसका

˵याय करो.” इस पर यϵिदयЗ ने कहा, “िकसी के ̼ाण लनेा हमारे

अिधकार मЋ नहЂ ह.ै” 32 ऐसा इस҅लये ϴआ िक मसीह यशे ु के वे

वचन परेू हЗ, िजनके ќारा उ˵हЗने सकेंत िदया था िक उनकी म ृ˱ य ु

िकस ̼कार की होगी. 33 इस҅लये भवन मЋ लौटकर िपलातॉस

ने मसीह यशे ु को बलुवाया और ̼ѹ िकया, “ˢया तमु यϵिदयЗ

के राजा हो?” 34 इस पर मसीह यशे ु ने उससे ̼ѹ िकया, “यह

आपका अपना िवचार है या अ˵य लोगЗ ने मरेे िवषय मЋ आपको

ऐसा बताया ह?ै” 35 िपलातॉस ने उЀर िदया, “ˢया मЎ यϵदी ϵ?ं

त ु˺ हारे अपने ही लोगЗ और ̼धान परुोिहतЗ ने त ु˺ हЋ मरेे हाथ सКपा

ह.ै बताओ, ऐसा ˢया िकया है तमुन?े” 36 मसीह यशे ु ने उЀर िदया,

“मरेा रा˩य इस ससंार का नहЂ ह.ै यिद इस ससंार का होता तो

मरेे सवेक मझुे यϵदी अगХु के हाथ सКपे जाने के िवϼј लड़त;े

िकंत ु स˧चाई तो यह है िक मरेा रा˩य यहां का है ही नहЂ.” 37

इस पर िपलातॉस ने उनसे कहा, “तो तमु राजा हो?” मसीह यशे ु
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ने उЀर िदया, “आप ठीक कहते हЎ िक मЎ राजा ϵ.ं मरेा ज˵म ही

इस҅लये ϴआ ह.ै ससंार मЋ मरेे आने का उѣे̀य यही है िक मЎ सच की

गवाही द ू.ं हर एक ѳҚл, जो स˧चा ह,ै मरेी सनुता ह.ै” 38 “ˢया

है सच?” िपलातॉस ने ̼ѹ िकया. तब िपलातॉस ने दोबारा बाहर

जाकर यϵिदयЗ को सिूचत िकया, “मझुे उसमЋ कोई दोष नहЂ िमला

39 िकंत ु त ु˺ हारी एक परंपरा है िक फ़सह के अवसर पर मЎ त ु˺ हारे

҅लए िकसी एक कैदी को ҄रहा कϽं. इस҅लये ˢया तमु चाहते हो िक

मЎ त ु˺ हारे ҅लए यϵिदयЗ का राजा ҄रहा कर द ू?ं” 40 इस पर वे

िच˽लाकर बोल,े “इसे नहЂ! बार-अ˸बास को!” जबिक बार-

अ˸बास िव̹ोही था.

19 इस҅लये िपलातॉस ने मसीह यशे ु को भीतर ले जाकर उ˵हЋ

कोड़े लगवाए. 2 सिैनकЗ ने कांटЗ का एक मकुुट ग ूथंकर

उनके िसर पर रखा और उनके ऊपर एक बЎगनी वҀ डाल िदया

3और वे एक-एक कर उनके सामने आकर उनके मखु पर ̼हार

करते ϴए कहने लग,े “यϵिदयЗ के राजा की जय!” 4 िपलातॉस ने

दोबारा आकर भीड़ से कहा, “दखेो, मЎ उसे त ु˺ हारे ҅लए बाहर ला

रहा ϵं िक तमु जान लो िक मझुे उसमЋ कोई दोष नहЂ िमला.” 5 तब

कांटЗ का मकुुट व बЎगनी वҀ धारण िकए ϴए मसीह यशे ु को बाहर

लाया गया और िपलातॉस ने लोगЗ से कहा, “दखेो, इस!े” 6 जब

̼धान परुोिहतЗ और सवेकЗ ने मसीह यशे ु को दखेा तो िच˽लाकर

कहने लग,े “̨ूसदडं! ̨ूसदडं!” िपलातॉस ने उनसे कहा, “इसे ले

जाओ और तमु ही दो इसे म ृ˱ य ु दडं ˢयЗिक मझुे तो इसमЋ कोई

दोष नहЂ िमला.” 7 यϵदी अगХु ने उЀर िदया, “हमारा एक

िनयम ह.ै उस िनयम के अनसुार इस ѳҚл को म ृ˱ य ु दडं ही िमलना

चािहए ˢयЗिक यह ̂वयं को परमѶेर का पु̷ बताता ह.ै” 8 जब

िपलातॉस ने यह सनुा तो वह और अिधक भयभीत हो गया. 9 तब

उसने दोबारा राजमहल मЋ जाकर मसीह यशे ु स े पछूा, “तमु कहां के

हो?” िकंत ु मसीह यशे ु ने उसे कोई उЀर नहЂ िदया. 10 इस҅लये

िपलातॉस ने उनसे कहा, “तमु बोलते ˢयЗ नहЂ? ˢया तमु नहЂ

जानते िक मझुे यह अिधकार है िक मЎ त ु˺ हЋ मлु कर द ूं और यह भी

िक तु˺ हЋ म ृ˱ य ु दडं द ू?ं” 11 मसीह यशे ु ने उЀर िदया, “आपका

मझु पर कोई अिधकार न होता यिद वह आपको ऊपर से न िदया

गया होता. अ˱यतं नीच है उसका पाप, िजसने मझुे आपके हाथ

सКपा ह.ै” 12 प҄रणाम̂वϽप िपलातॉस ने उ˵हЋ मлु करने के यѕ

िकए िकंत ु यϵदी अगХु ने िच˽ला-िच˽लाकर कहा, “यिद आपने

इस ѳҚл को मлु िकया तो आप कयसर के िम̷ नहЂ हЎ. हर

एक, जो ̂वयं को राजा दशा˚ता ह,ै वह कयसर का िवरोधी ह.ै” 13

ये सब सनुकर िपलातॉस मसीह यशे ु को बाहर लाया और ˵याय

आसन पर बठै गया, जो उस ̂थान पर था, (िजसे इ̾ी भाषा मЋ

ग˸बथा अथा˚त ्चबतूरा कहा जाता ह)ै. 14 यह फ़सह की तयैारी के

िदन का छठा घटंा था. िपलातॉस ने यϵदी अगХु से कहा. “यह

लो, त ु˺ हारा राजा.” 15 इस पर वे िच˽लाने लग,े “इसे यहां स े ले

जाओ! ले जाओ इसे यहां स े और म ृ˱ य ु दडं दो!” िपलातॉस ने उनसे

पछूा, “ˢया मЎ त ु˺ हारे राजा को म ृ˱ य ु दडं द ू?ं” ̼धान परुोिहतЗ ने

कहा, “कयसर के अित҄रл हमारा कोई राजा नहЂ ह.ै” 16 तब

िपलातॉस ने ̨ूस-म ृ˱ यदुडं के ҅लए मसीह यशे ु को उनके हाथ सКप

िदया. तब सिैनक मसीह यशे ु को उस ̂थान से ले गए. 17 मसीह

यशे ु अपना ̨ूस ̂वयं उठाए ϴए, उस जगह गये जो इ̾ी भाषा मЋ

गोलगोथा कहलाता ह,ै िजसका अथ˚ है खोपड़ी का ̂थान. 18 वहां

उ˵हЗने मसीह यशे ु को अ˵य दो ѳҚлयЗ के साथ उनके म˴य ̨ूस

पर चढ़ाया. 19 िपलातॉस ने एक पटल पर ҅लखकर ̨ूस पर लगवा

िदया. नाज़रेथ का यशे,ु यϵिदयЗ का राजा. 20 यह अनके यϵिदयЗ

ने पढ़ा ˢयЗिक मसीह यशे ु को ̨ूस पर चढ़ाए जाने का ̂थान नगर

के समीप ही था. यह इ̾ी, लातीनी और यनूानी भाषाХ मЋ ҅लखा

था. 21 इस पर यϵिदयЗ के ̼धान परुोिहतЗ ने िपलातॉस से कहा,

“यϵिदयЗ का राजा मत ҅ल҅खए परंत ु वह ҅ल҅खए, जो उसने कहा

था: ‘मЎ यϵिदयЗ का राजा ϵ.ं’” 22 िपलातॉस ने उЀर िदया, “अब

मЎने जो ҅लख िदया, वह ҅लख िदया.” 23 सिैनकЗ ने मसीह यशे ु को

̨ूिसत करने के बाद उनके बाहरी कपड़े लकेर चार भाग िकए और

आपस मЋ बांट ҅लए. उनके अदंर का वҀ जोड़ रिहत ऊपर से नीचे

तक बनुा ϴआ था. 24 इस҅लये सिैनकЗ ने िवचार िकया, “इसे फाड़Ћ

नहЂ परंत ु इस पर पासा फЋ ककर िनणय̊ कर लЋ िक यह िकसको

िमलगेा.” सिैनकЗ ने जो िकया उससे पिव̷ शाҀ का इस लखे परूा

हो गया: “उ˵हЗने मरेा बाहरी कपड़ा आपस मЋ बांट ҅लया, और

मरेे अदंर के वҀ के ҅लए पासा फЋ का.” 25 मसीह यशे ु के ̨ूस

के समीप उनकी माता, उनकी माता की बहन, ˢलोपस की पѕी

म҄रयम और मगदालावासी म҄रयम खड़ी ϴई थी. 26 जब मसीह

यशे ु ने अपनी माता और उस िश́य को, जो उनका ि̼यजन था, वहां

खड़े दखेा तो अपनी माता से बोल,े “हे Ҁी! यह आपका पु̷ ह.ै”

27 और उस िश́य से बोल,े “यह त ु˺ हारी माता ह.ै” उस िदन से वह

िश́य म҄रयम का रखवाला बन गया. 28 इसके बाद मसीह यशे ु ने

यह जानते ϴए िक अब सब कुछ परूा हो चकुा ह,ै पिव̷ शाҀ का

लखे परूा करने के ҅लए कहा, “मЎ ˶यासा ϵ.ं” 29 वहां दाखरस

के िसरके से भरा एक बतन̊ रखा था. लोगЗ ने उसमЋ ̂पजं िभगो

जफ़ूा पौधे की टहनी पर रखकर उनके मखु तक पϴंचाया. 30 उसे

चखकर मसीह यशे ु ने कहा, “अब सब परूा हो गया” और िसर

झकुाकर ̼ाण ˱याग िदए. 31 वह फ़सह की तयैारी का िदन था.

इस҅लये यϵदी अगХु ने िपलातॉस से िनवदेन िकया िक उन लोगЗ

की टांगЋ तोड़कर उ˵हЋ ̨ूस से उतार ҅लया जाए िजससे वे श˸बाथ

पर ̨ूस पर न रहЋ ˢयЗिक वह एक िवशषे मह˱व का श˸बाथ था.

32 इस҅लये सिैनकЗ ने मसीह यशे ु के सगं ̨ूस पर चढ़ाए गए एक

ѳҚл की टांगЋ पहले तोड़Ђ और तब दसूरे की. 33 जब वे मसीह

यशे ु के पास आए तो उ˵हЋ मालमू ϴआ िक उनके ̼ाण पहले ही
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िनकल चकेु थ.े इस҅लये उ˵हЗने उनकी टांगЋ नहЂ तोड़Ђ 34 िकंत ु

एक सिैनक ने उनकी पसली को भाले से बधेा और वहां स े तरंुत लϵ

व जल बह िनकला. 35 वह, िजसने यह दखेा, उसने गवाही दी

है और उसकी गवाही स˧ची ह—ैवह जानता है िक वह सच ही

कह रहा ह,ै िक तमु भी िवѶास कर सको. 36 यह इस҅लये ϴआ

िक पिव̷ शाҀ का यह लखे परूा हो: उसकी एक भी हѐी तोड़ी

न जाएगी. 37 पिव̷ शाҀ का एक अ˵य लखे भी इस ̼कार ह:ै

वे उसकी ओर दखेЋग,े िजसे उ˵हЗने बधेा ह.ै 38अ҄रमिथयावासी

योसफ़े यϵदी अगХु के भय के कारण मसीह यशे ु का ग ु˶ त िश́य

था. उसने िपलातॉस से मसीह यशे ु का शव ले जाने की अनमुित

चाही. िपलातॉस ने ̂वीकृित दे दी और वह आकर मसीह यशे ु का

शव ले गया. 39 तब िनकोदमेॉस भी, जो पहले मसीह यशे ु स े भЋट

करने रात के समय आए थ,े लगभग तЎतीस िकलो ग˵धरस और

अगϽ का िमͅण लकेर आए. 40 इन लोगЗ ने मसीह यशे ु का शव

҅लया और यϵिदयЗ की अिंतम सं̂ कार की रीित के अनसुार उस पर

यह िमͅण लगाकर कपड़े की प҄ъयЗ मЋ लपटे िदया. 41 मसीह यशे ु

को ̨ूिसत िकए जाने के ̂थान के पास एक उपवन था, िजसमЋ एक

नई क̾ की गफ़ुा थी. उसमЋ अब तक कोई शव नहЂ रखा गया था.

42 इस҅लये उ˵हЗने मसीह यशे ु के शव को उसी क̾ की गफ़ुा मЋ रख

िदया ˢयЗिक वह पास थी और वह यϵिदयЗ के श˸बाथ की तयैारी

का िदन भी था.

20 स˶ताह के पहले िदन, सयूИदय के पवू,̊ जब अधंरेा ही था,

मगदालावासी म҄रयम कंदरा-क़̾ पर आП और उ˵हЗने दखेा

िक क̾ के ̼वशे ќार से प˱थर पहले ही हटा ϴआ ह.ै 2 सो वह

दौड़ती ϴई िशमओन पतेरॉस और उस िश́य के पास गП, जो मसीह

यशे ु का ि̼यजन था और उनसे कहा, “वे ̼भ ु को क̾ मЋ से उठा ले

गए हЎ और हम नहЂ जानते िक उ˵हЗने उ˵हЋ कहां रखा ह.ै” 3 तब

पतेरॉस और वह अ˵य िश́य क̾ की ओर चल पड़े. 4 वे दोनЗ

साथ साथ दौड़ रहे थे िकंत ु वह अ˵य िश́य दौड़ते ϴए पतेरॉस से

आगे िनकल गया और क̾ पर पहले पϴंच गया. 5 उसने झकुकर

अदंर झांका और दखेा िक वहां कपड़े की प҄ъयЗ का ढरे लगा है

िकंत ु वह भीतर नहЂ गया. 6 िशमओन पतेरॉस भी उसके पीछे-पीछे

आए और उ˵हЗने क̾ मЋ ̼वशे कर वहां कपड़े की प҄ъयЗ का ढरे

7और उस अगंोछे को भी, जो मसीह यशे ु के िसर पर बांधा गया था,

कपड़े की प҄ъयЗ के ढरे के साथ नहЂ, परंत ु अलग ̂थान पर रखा

ϴआ पाया. 8 तब वह अ˵य िश́य भी, जो क̾ पर पहले पϴंचा था,

भीतर गया. उसने दखेा और िवѶास िकया. 9 (वे अब तक पिव̷

शाҀ की यह बात समझ नहЂ पाए थे िक मसीह यशे ु का मरे ϴХ मЋ

से जी उठना ज़Ͻर होगा.) 10 तब िश́य दोबारा अपन-ेअपने घर

चले गए. 11 परंत ु म҄रयम क̾ की गफ़ुा के बाहर खड़ी रो रही थी.

उ˵हЗने रोत-ेरोत े झकुकर क̾ की गफ़ुा के अदंर झांका. 12 उ˵हЗने

दखेा िक िजस ̂थान पर मसीह यशे ु का शव रखा था, वहां सफ़ेद

कपड़З मЋ दो ̂वगद̊तू बठेै हЎ—एक िसर के पास और दसूरा परै

के पास. 13 उ˵हЗने उनसे पछूा, “तमु ˢयЗ रो रही हो?” उ˵हЗने

उЀर िदया, “वे मरेे ̼भु को यहां स े ले गए हЎ और मЎ नहЂ जानती

िक उ˵हЗने उ˵हЋ कहां रखा ह.ै” 14 यह कहकर वह पीछे मड़ुЂ

तो मसीह यशे ु को खड़े दखेा िकंत ु वह पहचान न सकЂ िक वह

मसीह यशे ु हЎ. 15 मसीह यशे ु ने उनसे पछूा, “तमु ˢयЗ रो रही हो?

िकसे खोज रही हो?” उ˵हЗने उ˵हЋ माली समझकर कहा, “यिद

आप उ˵हЋ यहां स े उठा ले गए हЎ तो मझुे बता दीिजए िक आपने

उ˵हЋ कहां रखा है िक मЎ उ˵हЋ ले जाऊं.” 16 इस पर मसीह यशे ु

बोल,े “म҄रयम!” अपना नाम सनु वह मड़ुЂ और उ˵हЋ इ̾ी भाषा मЋ

बलुाकर कहा “र˸बनूी!” (अथा˚त ्गϼुवर.) 17 मसीह यशे ु ने उनसे

कहा, “मझुे पकड़े मत रहो, ˢयЗिक मЎ अब तक िपता के पास ऊपर

नहЂ गया ϵ,ं िकंत ु मरेे भाइयЗ को जाकर सिूचत कर दो, ‘मЎ अपने

िपता और तु˺ हारे िपता तथा अपने परमѶेर और तु˺ हारे परमѶेर के

पास ऊपर जा रहा ϵ.ं’” 18 मगदालावासी म҄रयम ने आकर िश́यЗ

के सामने घोषणा की: “मЎने ̼भ ु को दखेा ह.ै” और उसने िश́यЗ को

वह सब बताया, जो ̼भु ने उससे कहा था. 19 उसी िदन, जो स˶ताह

का पहला िदन था, सं˴ या समय यϵदी अगХु से भयभीत िश́य ќार

बदं िकए ϴए कमरे मЋ इकыा थ.े मसीह यशे ु उनके बीच आ खड़े ϴए

और बोल,े “तमुमЋ शांित बनी रह.े” 20 यह कहकर उ˵हЗने उ˵हЋ

अपने हाथ और पांव िदखाए. ̼भु को दखेकर िश́य आनदं से भर

गए. 21 इस पर मसीह यशे ु ने दोबारा उनसे कहा, “तमुमЋ शांित बनी

रह.े िजस ̼कार िपता ने मझुे भजेा ह,ै मЎ भी त ु˺ हЋ भजेता ϵ”ं 22 तब

उ˵हЗने उन पर फंूका और उनसे कहा, “पिव̷ आ˱मा ̪हण करो.

23 यिद तमु िकसी के पाप ˘मा करोग,े उनके पाप ˘मा िकए गए हЎ

और िजनके पाप तमु ˘मा नहЂ करोग,े वे अपने पापЗ मЋ बधं े रहЋग.े”

24 जब मसीह यशे ु अपने िश́यЗ के पास आए थ,े उस समय उनके

बारह िश́यЗ मЋ से एक िश́य थोमॉस, िजनका उपनाम िददमुॉस

था, वहां नहЂ थ.े 25अ˵य िश́य उनसे कहते रह,े “हमने ̼भु को

दखेा ह.ै” इस पर थोमॉस उनसे बोल,े “जब तक मЎ उनके हाथЗ

मЋ कीलЗ के वे िचв न दखे ल ूं और कीलЗ से िछदे उन हाथЗ मЋ

अपनी उंगली और उनकी पसली मЋ अपना हाथ डालकर न दखे ल ू,ं

तब तक मЎ िवѶास कर ही नहЂ सकता.” 26आठ िदन के बाद

मसीह यशे ु के िश́य दोबारा उस क˘ मЋ इकыा थे और इस समय

थोमॉस उनके साथ थ.े सारे ќार बदं होने पर भी मसीह यशे ु उनके

बीच आ खड़े ϴए और उनसे कहा, “तमुमЋ शांित बनी रह.े” 27

तब उ˵हЗने थोमॉस की ओर मखु कर कहा, “अपनी उंगली से

मरेे हाथЗ को छूकर दखेो और अपना हाथ बढ़ाकर मरेी पसली मЋ

डालो; अिवѶासी न रहकर, िवѶासी बनो.” 28 थोमॉस बोल उठे,

“मरेे ̼भ!ु मरेे परमѶेर!” 29 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “तमुने तो

िवѶास इस҅लये िकया है िक तमुने मझुे दखे ҅लया, ध˵य हЎ व,े



यहू˵ना25

िज˵हЗने मझुे नहЂ दखेा िफर भी िवѶास िकया.” 30 मसीह यशे ु ने

अपने िश́यЗ के सामने अनके अџतु िचв िदखाए, िजनका वणन̊

इस पु̂ तक मЋ नहЂ है 31 परंत ु य,े जो ҅लखे गए हЎ, इस҅लये िक तमु

िवѶास करो िक यशे ु ही वह मसीह हЎ, वही परमѶेर के पु̷ हЎ और

इसी िवѶास के ќारा तमु उनमЋ जीवन ̼ा˶त करो.

21 इसके बाद ितबे҄ रयॉस झील के तट पर मसीह यशे ु ने ̂वयं

को िश́यЗ पर दोबारा ̼कट िकया. यह इस ̼कार ϴआ: 2

िशमओन पतेरॉस, थोमॉस, िजनका उपनाम िददमुॉस ह,ै गलील

̼दशे के कानावासी नाथानाएल, ज़बेिेदयॉस के पु̷ और मसीह यशे ु

के अ˵य दो िश́य इकыा थ.े 3 िशमओन पतेरॉस ने उनसे कहा, “मЎ

तो दोबारा मछली पकड़ना आरंभ कर रहा ϵ.ं” शषे सभी ने कहा,

“च҅लए, हम भी आपके साथ चलते हЎ.” तब वे वहां स े िनकलकर

नाव मЋ आ गए. उस रात वे एक भी मछली न पकड़ सके. 4 सयूИदय

हो रहा था और मसीह यशे ु झील के तट पर खड़े थे िकंत ु िश́य

पहचान न सके िक वह मसीह यशे ु हЎ. 5 मसीह यशे ु ने उनसे कहा,

“मरेे बालकЗ, मछ҅लयां नहЂ िमलЂ न?” “नहЂ,” िश́यЗ ने उЀर

िदया. 6 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “नाव की दायЂ ओर जाल डालो

तो िमलЋगी.” उ˵हЗने जाल डाला और उ˵हЋ इतनी अिधक मछ҅लयां

िमलЂ िक वे जाल को खЂच न सके. 7 मसीह यशे ु के उस ि̼य

िश́य ने पतेरॉस से कहा, “वह ̼भु हЎ!” यह सनुते ही िक वह ̼भु

हЎ, िशमओन पतेरॉस ने अपना बाहरी कपड़ा लपटेा और झील मЋ

कूद पड़े—ˢयЗिक उस समय वह आधे वҀЗ मЋ थ.े 8 बाकी िश́य

छोटी नाव मЋ मछ҅लयЗ से भरे जाल को खЂचते ϴए आ गए. वे तट

से अिधक नहЂ, लगभग सौ मीटर दरू थ.े 9 तट पर पϴंचने पर

उ˵हЗने दखेा िक पहले ही कोयले की आग पर मछली रखी थी और

पास मЋ रोटी भी. 10 मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “अभी जो मछ҅लयां

तमुने पकड़ी हЎ, उनमЋ स े कुछ यहां ले आओ.” 11 िशमओन पतेरॉस

ने नाव पर चढ़कर जाल तट पर खЂचा, जो बड़ी-बड़ी एक सौ

ितरपन मछ҅लयЗ से भरा ϴआ था. इतनी अिधक मछ҅लयां होने पर

भी जाल नहЂ फटा. 12 मसीह यशे ु ने उ˵हЋ आमं̷ ण िदया, “आओ,

भोजन कर लो.” यह आभास होते ϴए भी िक वह ̼भु ही हЎ, िकसी

िश́य ने उनसे यह पछूने का साहस नहЂ िकया िक आप कौन हЎ. 13

मसीह यशे ु ने आगे बढ़कर रोटी उठाई और उ˵हЋ दी और उसके बाद

मछली भी. 14 मरे ϴХ मЋ से जी उठने के बाद यह तीसरा अवसर

था, जब मसीह यशे ु िश́यЗ पर ̼कट ϴए. 15 भोजन के बाद मसीह

यशे ु ने िशमओन पतेरॉस से ̼ѹ िकया, “योहन के पु̷ िशमओन,

ˢया तमु इन सबसे बढ़कर मझुसे ̼मे करते हो?” उ˵हЗने उЀर िदया,

“जी हां, ̼भ,ु आप जानते हЎ िक मЎ आपसे ̼मे करता ϵ.ं” मसीह

यशे ु ने उनसे कहा, “मरेे ममेनЗ को चराओ.” 16 मसीह यशे ु ने दसूरी

बार उनसे पछूा, “योहन के पु̷ िशमओन, ˢया तमु मझुसे ̼मे करते

हो?” उ˵हЗने उЀर िदया, “जी हां, ̼भ,ु आप जानते हЎ मЎ आपसे

̼मे करता ϵ.ं” मसीह यशे ु ने उनसे कहा, “मरेी भड़ेЗ की दखेभाल

करो.” 17 मसीह यशे ु ने तीसरी बार पछूा, “योहन के पु̷ िशमओन,

ˢया तमु मझुसे ̼मे करते हो?” यह सनुकर पतेरॉस आहत ϴए िक

मसीह यशे ु ने उनसे तीसरी बार यह पछूा, “ˢया तमु मझुसे ̼मे करते

हो?” उЀर मЋ उ˵हЗने मसीह यशे ु स े कहा, “̼भ,ु आप तो मन की

बात समझते हЎ, आप जानते हЎ िक मЎ आपसे ̼मे करता ϵ.ं” मसीह

यशे ु ने उनसे कहा, “मरेी भड़ेЗ को चराओ. 18 मЎ तमु पर यह अटल

स˧चाई ̼कट कर रहा ϵ,ं जब तमु यवुा थे तो अपनी कमर ̂वयं

कसा करते थे और अपनी इ˧छा अनसुार जहां चाहे वहां जाया करते

थ;े परंत ु जब तमु बढ़ूे होगे तो तमु अपने हाथ, ऊपर उठाओग,े कोई

दसूरा ѳҚл तु˺ हारी कमर कसगेा और वह तु˺ हЋ वहां ले जाएगा,

जहां तमु जाना भी न चाहोग.े” 19 इस कथन के ќारा मसीह यशे ु ने

यह सकेंत िदया था िक पतेरॉस िकस ̼कार की म ृ˱ य ु स े परमѶेर की

मिहमा करЋग.े यह कहने के बाद उ˵हЗने पतेरॉस से कहा, “मरेे पीछे

चलो.” 20 पतेरॉस ने मड़ुकर मसीह यशे ु के उस ि̼य िश́य को

पीछे आते ϴए दखेा अथा˚त ्वही, जो फ़सह के भोज के समय उनके

अ˱यतं पास बठैा था और िजसने ̼ѹ िकया था, “वह कौन ह,ै जो

आपके साथ धोखा कर रहा ह?ै” 21 उसे दखेकर पतेरॉस ने मसीह

यशे ु स े ̼ѹ िकया, “̼भु इसका ˢया होगा?” 22 मसीह यशे ु ने उससे

कहा, “यिद मЎ चाϵं िक वह मरेे आने तक रहे तो त ु˺ हЋ इससे ˢया?

तमु तो मरेे पीछे चलो.” 23 इस҅लये िश́य समदुाय मЋ यह धारणा

फैल गई िक उस िश́य की म ृ˱ य ु ही नहЂ होगी. िकंत ु मसीह यशे ु ने

उनसे यह नहЂ कहा था िक उनकी म ृ˱ य ु नहЂ होगी. उ˵हЗने तो

केवल यह कहा था, “यिद मЎ चाϵं िक वह मरेे आने तक रह,े तो

त ु˺ हЋ इससे ˢया?” 24 यह वही िश́य ह,ै जो इन सब घटनाХ का

गवाह है और िजसने यह बातЋ ҅लखी हЎ. हम जानते हЎ िक उसकी

गवाही स˧ची ह.ै 25 मसीह यशे ु ने इनके अित҄रл अ˵य अनके

काम भी िकए. यिद हर एक का वणन̊ िव̂तार से िकया जाता तो मरेे

िवचार से िजतनी प ु̂ तकЋ ҅लखी जातЂ वे ससंार मЋ भी न समा पातЂ.



तब मЎने पिव̷ नगरी, नई यϽेशलमे को ̂वग˚ स,े परमѶेर की ओर से उतरते ϴए दखेा. वह अपने वर के ҅लए खबुसरूती से सजाई गई वध ू

के जसै े सजी थी. तब मЎने िसहंासन से एक ऊंचे श˸द मЋ यह कहते सनुा, “दखेो! मन ु́ यЗ के बीच मЋ परमѶेर का िनवास! अब परमѶेर

उनके बीच िनवास करЋग.े वे उनकी ̼जा हЗगे तथा ̂वयं परमѶेर उनके बीच हЗग.े

̼कािशत वाˢय 21:2-3
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̼कािशत वाˢय
19 इसके बाद मझुे ̂वग˚ स े एक ऐसी आवाज सनुाई दी मानो एक

बड़ी भीड़ ऊंचे श˸द मЋ कह रही हो: “हा˽ललेयूाह! उјार,

मिहमा और साम˲य˚ हमारे परमѶेर की हЎ, 2 ˢयЗिक सही और

धमЃ हЎ उनके िनणय̊. ˢयЗिक दडं िदया है उ˵हЗने उस कुˣयात

ѳिभचा҄रणी को, जो अपने वे̀ यागामी से प ृ˲ वी को ̿́ट करती

रही ह.ै उ˵हЗने उससे अपने दासЗ के लϵ का बदला ҅लया.” 3

उनका श˸द दोबारा सनुाई िदया: “हा˽ललेयूाह! उसे भ̂म करती

˩वाला का धआुं हमशेा उठता रहगेा.” (aiōn g165) 4 वे चौबीसЗ

̼ाचीन तथा चारЗ जीिवत ̼ाणी परमѶेर के सामन,े जो िसहंासन पर

िवराजमान हЎ, दडंवत ओर वदंना करते ϴए कहने लग:े “आमने,

हा˽ललेयूाह!” 5 तब िसहंासन से एक श˸द सनुाई िदया: “तमु सब,

जो परमѶेर के दास हो, तमु सब, जो उनके ͅјाल ु हो, साधारण या

िवशषे, परमѶेर की ̂तिुत करो.” 6 तब मझुे बड़ी भीड़ का श˸द

तजे लहरЗ तथा बादलЗ की गजन̊ की आवाज के समान यह कहता

सनुाई िदया: “हा˽ललेयूाह! ̼भु हमारे परमѶेर, जो सवश̊Қлमान

हЎ, रा˩य-कर रहे हЎ. 7आओ, हम आनदं मनाएं, मगन हЗ और

उनकी मिहमा करЋ! ˢयЗिक ममेने के िववाहो˱सव का समय आ गया

ह,ै और उसकी वध ू ने ̂वयं को सजा ҅लया ह.ै 8 उसे उЀम मलमल

के उ˩जवल तथा ̂व˧छ वҀ, धारण करने की आ˙ा दी गई.” (यह

उЀम मलमल है पिव̷ लोगЗ के धमЃ काम.) 9 तब ̂वगद̊तू ने

मझुसे कहा, “҅लखो: ‘ध˵य हЎ व,े जो ममेने के िववाह-भोज मЋ

आमिं̷त हЎ!’” तब उसने यह भी कहा, “परमѶेर के ќारा भजेा

गया-यह सदंशे सच ह.ै” 10 इस҅लये मЎ उस ̂वगद̊तू को दडंवत

करने उसके चरणЗ मЋ िगर पड़ा िकंत ु उसने मझुसे कहा, “मरेी वदंना

न करो! मЎ तो त ु˺ हारे और त ु˺ हारे भाई बहनЗ के समान ही, जो मसीह

यशे ु के गवाह हЎ, दास ϵ.ं दडंवत परमѶेर को करो! ˢयЗिक मसीह

यशे ु के िवषय का ̼चार ही भिव́यवाणी का आधार ह.ै” 11 तब मЎने

̂वग˚ खलुा ϴआ दखेा. वहां मरेे सामने एक घोड़ा था. उसका रंग

सफ़ेद था तथा जो उस पर सवार ह,ै वह िवѶासयोˤय और स˱य

कहलाता ह.ै वह धािमक̊ता मЋ ˵याय और यјु करता ह.ै 12 उसकी

आखंЋ अқˤन की ˩वाला हЎ, उसके िसर पर अनके मकुुट हЎ तथा

उसके शरीर पर एक नाम ҅लखा ह,ै जो उसके अलावा दसूरे िकसी

को मालमू नहЂ. 13 वह लϵ मЋ डुबाया ϴआ वҀ धारण िकए ϴए है

और उसका नाम है परमѶेर का श˸द. 14 ̂वग˚ की सनेाएं उЀम

मलमल के सफ़ेद तथा ̂व˧छ वҀЗ मЋ सफ़ेद घोड़े पर उसके पीछे-

पीछे चल रही थी. 15 उसके मुहं से एक तजे तलवार िनकली िक

वह उससे राѻЗ का िवनाश करे. वह लोहे के राजदडं से उन पर

रा˩य करेगा. वह सवश̊Қлमान परमѶेर के ̨ोध की जलजलाहट

के दाखरस का रसकंुड रКदगेा. 16 उसके वҀ और उसकी जांघ

पर जो नाम ҅लखा ह,ै वह यह ह:ै राजाХ का राजा, ̼भХु का

̼भ.ु 17 तब मЎने एक ̂वगद̊तू को सयू˚ मЋ खड़ा ϴआ दखेा, िजसने

ऊंचे आकाश मЋ उड़ते ϴए पि˘यЗ को सबंोिधत करते ϴए कहा,

“आओ, ̼भु के आलीशान भोज के ҅लए इकыा हो जाओ 18 िक

तमु राजाХ, सनेापितयЗ, शҚлशाली मन ु́ यЗ, घोड़З, घड़ुसवारЗ

तथा सब मन ु́ यЗ का—̂वतं̷ या दास, साधारण या िवशषे, सबका

मांस खाओ.” 19 तब मЎने दखेा िक िहसंक पशु तथा प ृ˲ वी के राजा

और उनकी सनेाएं उसस,े जो घोड़े पर बठैा है तथा उसकी सनेा से

यјु करने के ҅लए इकыा हो रही हЎ. 20 तब उस िहसंक पशु को

पकड़ ҅लया गया. उसके साथ ही उस झठेू भिव́यवлा को भी, जो

उस पशु के नाम मЋ चम˱कार िचв िदखाकर उ˵हЋ छल रहा था, िजन

पर उस िहसंक पशु की महुर छपी थी तथा जो उसकी मिूत˚ की

पजूा करते थ.े इन दोनЗ को जीिवत ही गधंक से धधकती झील मЋ

फЋ क िदया गया. (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 शषे का सहंार उस

घड़ुसवार के म ुहं स े िनकली ϴई तलवार से कर िदया गया तथा सभी

पि˘यЗ ने ठंूस-ठंूस कर उनका मांस खाया.

20 इसके बाद मЎने एक ̂वगद̊तू को ̂वग˚ से उतरते ϴए दखेा.

उसके हाथ मЋ अथाह गяे की कंुजी तथा एक भारी सांकल

थी. (Abyssos g12) 2 उसने उस परЗ वाले सांप को—उस परुाने

सांप को, जो व̂ततुः िदयाबोलॉस या शतैान ह,ै एक हज़ार वष˚ के

҅लए बांध िदया. 3 तब ̂वगद̊तू ने उसे अथाह गяे मЋ फЋ क िदया, उसे

बदं कर उस पर महुर लगा दी िक वह हज़ार वष˚ परूा होने तक अब

िकसी भी राѻ से छल न करे. यह सब होने के बाद यह ज़Ͻरी था

िक उसे थोड़े समय के ҅लए मлु िकया जाए. (Abyssos g12) 4

तब मЎने िसहंासन दखे.े उन पर वे ѳҚл बठेै थ,े िज˵हЋ ˵याय करने

का अिधकार िदया गया था. तब मЎने उनकी आ˱माХ को दखेा,

िजनके िसर मसीह यशे ु स े सबंिंधत उनकी गवाही तथा परमѶेर

के वचन का ̼चार करने के कारण उड़ा िदए गए थ.े उ˵हЗने उस

िहसंक पशु या उसकी मिूत˚ की पजूा नहЂ की थी. िजनके म̂तक

तथा हाथ पर उसकी महुर नहЂ लगी थी, वे जीिवत हो उठे और

उ˵हЗने हज़ार वष˚ तक मसीह के साथ रा˩य िकया. 5 यही है वह

पहला पनुϼ˱थान—बाकी मरे ϴए तब तक जीिवत न ϴए, जब तक

हज़ार वष˚ परेू न हो गए. 6 ध˵य और पिव̷ हЎ व,े िज˵हЋ इस पहले

पनुϼ˱थान मЋ शािमल िकया गया ह.ै दसूरी म ृ˱ य ु का उन पर कोई

अिधकार न होगा परंत ु वे परमѶेर और मसीह के परुोिहत हЗगे तथा

हज़ार वष˚ तक उनके साथ रा˩य करЋग.े 7 हज़ार वष˚ का समय परूा

होने पर शतैान उसकी कैद से आज़ाद कर िदया जाएगा. 8 तब वह

उन राѻЗ को भरमाने िनकल पड़ेगा, जो प ृ˲ वी पर हर जगह बसे

ϴए हЎ—गॉग और मागोग—िक उ˵हЋ यјु के ҅लए इकыा करे. वे

समु̹ तट के रेत कणЗ के समान अनिगनत हЎ. 9 वे सारी प ृ˲ वी पर

छा गए और उ˵हЗने पिव̷ लोगЗ के िशिवर तथा “ि̼य नगरी” को

घरे ҅लया. तभी ̂वग˚ स े आग बरसी और उस आग ने उ˵हЋ भ̂म कर
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डाला. 10 तब शतैान को, िजसने उनके साथ छल िकया था, आग

तथा गधंक की झील मЋ फЋ क िदया गया, जहां उस िहसंक पशु और

झठेू भिव́यवлा को भी फЋ का गया ह.ै वहां उ˵हЋ अनतं काल के

҅लए िदन-रात ताड़ना दी जाती रहगेी. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) 11 तब मЎने सफ़ेद रंग का एक वभैवपणू˚ िसहंासन तथा उ˵हЋ

दखेा, जो उस पर बठेै हЎ; िजनकी उपқ̂थित से प ृ˲ वी व आकाश

पलायन कर गए और िफर कभी न दखेे गए. 12 तब मЎने सभी मरे

ϴХ—साधारण और िवशषे को िसहंासन के सामने उपқ̂थत दखेा.

तब पु̂ तकЋ खोली गП तथा एक अ˵य पु̂ तक—जीवन-पु̂ तक—भी

खोली गई. मरे ϴХ का ˵याय पु̂ तकЗ मЋ ҅लखे उनके कामЗ के

अनसुार िकया गया. 13 समु̹ ने अपने मЋ समाए ϴए मरे लोगЗ को

̼̂ततु िकया. म ृ˱ य ु और अधोलोक ने भी अपने मЋ समाए ϴए मरे

लोगЗ को ̼̂ततु िकया. हर एक का ˵याय उसके कामЗ के अनसुार

िकया गया. (Hadēs g86) 14 म ृ˱ य ु तथा अधोलोक को आग की

झील मЋ फЋ क िदया गया. यही है दसूरी म ृ˱ य—ुआग की झील.

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 उस,े िजसका नाम जीवन

की पु̂ तक मЋ न पाया गया, आग की झील मЋ फЋ क िदया गया.

(Limnē Pyr g3041 g4442)

21 तब मЎने एक नया ̂वग˚ और एक नई प ृ˲ वी दखेी, अब पहले

का ̂वग˚ और पहले की प ृ˲ वी का अқ̂त˱व न रहा था. समु̹

का अқ̂त˱व भी न रहा था. 2 तब मЎने पिव̷ नगरी, नई यϽेशलमे

को ̂वग˚ स,े परमѶेर की ओर से उतरते ϴए दखेा. वह अपने वर

के ҅लए खबुसरूती से सजाई गई वध ू के जसै े सजी थी. 3 तब मЎने

िसहंासन से एक ऊंचे श˸द मЋ यह कहते सनुा, “दखेो! मन ु́ यЗ के

बीच मЋ परमѶेर का िनवास! अब परमѶेर उनके बीच िनवास

करЋग.े वे उनकी ̼जा हЗगे तथा ̂वयं परमѶेर उनके बीच हЗग.े 4

परमѶेर उनकी आखंЗ से हर एक आसं ू पЗछ दЋग.े अब से म ृ˱ य ु

मौजदू न रहगेी. अब न रहगेा िवलाप, न रोना और न पीड़ा ˢयЗिक

जो पहली बातЋ थी, अब वे न रहЂ.” 5 उ˵हЗन,े जो िसहंासन पर

िवराजमान हЎ, कहा, “दखेो! अब मЎ नई सिृѺ की रचना कर रहा ϵ!ं”

तब उ˵हЗने मझुे सबंोिधत करते ϴए कहा, “҅लखो, ˢयЗिक जो कुछ

कहा जा रहा ह,ै सच और िवѶासयोˤय ह.ै” 6 तब उ˵हЗने आगे

कहा, “सब परूा हो चकुा! मЎ ही अ˽फ़ा और ओमगेा ϵ—ंआिद तथा

अतं. मЎ उस,े जो ˶यासा ह,ै जीवन-जल के सोतЗ से म ु˷ त मЋ पीने

को द ूगंा. 7 जो िवजयी होगा, उसे यह उЀरािधकार ̼ा˶त होगा: मЎ

उसका परमѶेर होऊंगा, और वह मरेी सतंान. 8 िकंत ु डरपोकЗ,

अिवѶािसयЗ, ̿ѺЗ, ह˱यारЗ, ѳिभचा҄रयЗ, टो˵हЗ, मिूतप̊जूकЗ

और सभी झठू बोलने वालЗ का ̂थान उस झील मЋ होगा, जो आग

तथा गधंक से धधकती रहती ह.ै यही है दसूरी म ृ˱ य.ु” (Limnē

Pyr g3041 g4442) 9 तब िजन सात ̂वगद̊तूЗ के पास सात अिंतम

िवपिЀयЗ से भरे सात कटोरे थ,े उनमЋ से एक ने मरेे पास आकर

मझुसे कहा, “आओ, मЎ त ु˺ हЋ वध—ूममेने की पѕी िदखाऊं.” 10

तब वह मझुे मरेी आ˱मा मЋ ˴यानमˤन अव̂था मЋ एक बड़े पहाड़

के ऊंचे िशखर पर ले गया और मझुे परमѶेर की ओर से ̂वग˚ से

उतरता ϴआ पिव̷ नगर यϽेशलमे िदखाया. 11 परमѶेर की मिहमा

से ससुқ˩जत उसकी आभा पारदशЃ ̂फ҄टक जसैे बशेकीमती रѕ

सयूक̊ांत के समान थी. 12 नगर की शहरपनाह ऊंची तथा िवशाल

थी. उसमЋ बारह ќार थे तथा बारहЗ ќारЗ पर बारह ̂वगद̊तू ठहराए

गए थ.े उन ќारЗ पर इ͇ाएल के बारह गो̷З के नाम ҅लखे थ.े 13

तीन ќार पवू˚ िदशा की ओर, तीन उЀर की ओर, तीन दि˘ण की

ओर तथा तीन प҅Ѵम की ओर थ.े 14 नगर की शहरपनाह की बारह

नीवЋ थी. उन पर ममेने के बारहЗ ̼े҄ रतЗ के नाम ҅लखे थ.े 15 जो

̂वगद̊तू, मझुे सबंोिधत कर रहा था, उसके पास नगर, उसके ќार

तथा उसकी शहरपनाह को मापने के ҅लए सोने का एक मापक-

दडं था. 16 नगर की सरंचना वगा˚कार थी—उसकी लबंाई उसकी

चौड़ाई के बराबर थी. उसने नगर को इस मापदडं से मापा. नगर

2,220 िकलोमीटर लबंा, इतना ही चौड़ा और इतना ही ऊंचा था.

17 तब उसने शहरपनाह को मापा. वह सामा˵य मानवीय मापदडं के

अनसुार पЎसठ मीटर थी. यही माप ̂वगद̊तू का भी था. 18 शहरपनाह

सयूक̊ांत मिण की तथा नगर शјु सोने का बना था, िजसकी आभा

िनमल̊ कांच के समान थी. 19 शहरपनाह की नЂव हर एक ̼कार

के कीमती प˱थरЗ से सजायी गयी थी: पहला प˱थर था सयूक̊ांत,

दसूरा नीलकांत, तीसरा ̂फ҄टक, चौथा प˵ना 20 पांचवां गोमदे,

छठा मािणˢय, सातवां ̂वणम̊िण; आठवां ह҄रतमिण; नवां पखुराज;

दसवां च˵̹कांत; ˤयारहवां ध ू̀ कांत और बारहवां नीलम. 21 नगर

के बारहЗ ќार बारह मोती थ—ेहर एक ќार एक परूा मोती था तथा

नगर का ̼धान माग˚ शјु सोने का बना था, िजसकी आभा िनमल̊

कांच के समान थी. 22 इस नगर मЋ मझुे कोई मिंदर िदखाई न िदया

ˢयЗिक ̂वयं सवश̊Қлमान ̼भु परमѶेर और ममेना इसका मिंदर

हЎ. 23 नगर को रोशनी दनेे के ҅लए न तो सयू˚ की ज़Ͻरत है न चं̹ मा

की ˢयЗिक परमѶेर का तजे उसे उिजयाला दतेा है तथा ̂वयं ममेना

इसका दीपक ह.ै 24 राѻ उसकी रोशनी मЋ वास करЋगे तथा प ृ˲ वी के

राजा इसमЋ अपना वभैव ले आएंग.े 25 िदन की समाқ˶त पर नगर

ќार कभी बदं न िकए जाएंगे ˢयЗिक रात यहां कभी होगी ही नहЂ.

26 सभी राѻЗ का वभैव और आदर इसमЋ लाया जाएगा. 27कोई

भी अशјु व̂त ु इस नगर मЋ न तो ̼वशे हो सकेगी और न ही वह,

िजसका ̂वभाव ल˩जा̂पद और बातЋ झठू से भरी ह,ै इसमЋ ̼वशे वे

ही कर पाएंग,े िजनके नाम ममेने की जीवन-पु̂ तक मЋ ҅लखे हЎ.

22 इसके बाद उस ̂वगद̊तू ने मझुे जीवन के जल की नदी

िदखाई, जो ̂फ҄टक के समान िनमल̊-पारदशЃ थी, जो

परमѶेर तथा ममेने के िसहंासन से बहती थी. 2 यह नदी नगर के

̼धान माग˚ स े होती ϴई बह रही ह.ै नदी के दोनЗ ओर जीवन के पड़े
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ह,ै िजसमЋ बारह ̼कार के फल उ˱प˵न होते हЎ. यह पड़े हर महीने

फल दतेा ह.ै इस पड़े की पिЀयЗ मЋ राѻЗ को चगंा करने की ˘मता

ह.ै 3अब से वहां ͅािपत कुछ भी न रहगेा. परमѶेर और ममेने का

िसहंासन उस नगर मЋ होगा, उनके दास उनकी आराधना करЋग.े 4 वे

उनका चहेरा िनहारЋगे तथा उनका ही नाम उनके माथे पर ҅लखा

होगा. 5 वहां अब से रात होगी ही नहЂ. न तो उ˵हЋ दीपक के ̼काश

की ज़Ͻरत होगी और न ही सयू˚ के ̼काश की ˢयЗिक ̂वयं ̼भु

परमѶेर उनका उिजयाला होग.े वह हमशेा शासन करЋग.े (aiōn

g165) 6 तब ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा, “जो कुछ अब तक कहा गया

ह,ै वह सच और िवѶासयोˤय ह.ै ̼भु ने जो भिव́यќлाХ को

आ˱माХ के परमѶेर ह,ै अपने ̂वगद̊तू को अपने दासЗ के पास वह

सब ̼कट करने को भजेा ह,ै िजनका ज˽द परूा होना ज़Ͻरी ह.ै” 7

“दखेЗ, मЎ ज˽द आने पर ϵ.ं ध˵य है वह, जो इस अिभलखे की

भिव́यवाणी के अनसुार चालचलन करता ह.ै” 8 मЎ, योहन वही ϵ,ं

िजसने ̂वयं यह सब सनुा और दखेा ह.ै यह सब सनुने और दखेने

पर मЎ उस ̂वगद̊तू को दडंवत करने उसके चरणЗ पर िगर पड़ा,

िजसने मझुे यह सब िदखाया था, 9 िकंत ु ̂वगद̊तू ने मझुसे कहा,

“दखे ऐसा मत करो! मЎ तो त ु˺ हारे, त ु˺ हारे भाई भिव́यќлाХ तथा

इस अिभलखे के पालन करनवेालЗ के समान ही परमѶेर का दास

ϵ.ं दडंवत परमѶेर को करो.” 10 तब उसने आगे कहा, “इस

अिभलखे की भिव́यवाणी को मोहर नहЂ लगाना, ˢयЗिक इसके

परूा होने का समय िनकट ह.ै 11 जो दरुाचारी ह,ै वह दरुाचार मЋ

लीन रह;े जो पापी ह,ै वह पापी बना रह;े जो धमЃ ह,ै वह धािमक̊ता

का ̂वभाव करे तथा जो पिव̷ ह,ै वह पिव̷ बना रह.े” 12 “दखेЗ!

मЎ ज˽द आने पर ϵ!ं हर एक मन ु́ य को उसके कामЗ के अनसुार जो

बदला िदया जाएगा, वह मЎ अपने साथ ला रहा ϵ.ं 13 मЎ ही अ˽फ़ा

और ओमगेा ϵ,ं पहला तथा अिंतम, आिद तथा अतं. 14 “ध˵य हЎ

व,े िज˵हЗने अपने वҀ धो ҅लए हЎ िक वे ќार से नगर मЋ ̼वशे कर

सकЋ और जीवन के पड़े का फल ̼ा˶त कर सकЋ . 15 कुЀ,े टो˵ह,े

ѳिभचारी, ह˱यारे, मिूतप̊जूक तथा झठू के समथक̊ या व,े जो झठू

गढ़ते हЎ, बाहर ही रह जाएंग.े 16 “मЎ, यशे,ु मЎने कलीिसयाХ के

िहत मЋ अपने ̂वगद̊तू को इस घटना̨म के ̼काशन के ҅लए तमु

सबके पास गवाह के Ͻप मЋ भजेा ह.ै मЎ ही दावीद का वशंमलू और

वशंज ϵ,ं और भोर का चमकता ϴआ तारा.” 17आ˱मा तथा वध,ू

दोनЗ ही की िवनती ह,ै “आइए!” जो सनु रहा ह,ै वह भी कह,े

“आइए!” वह, जो ˶यासा ह,ै आए; कोई भी, जो अिभलाषी ह,ै

जीवन का जल मु̛ त मЋ िपए. 18 मЎ हर एक को, जो इस अिभलखे

की भिव́यवाणी को सनुता ह,ै चतेावनी दतेा ϵ:ं यिद कोई इसमЋ कुछ

भी जोड़ता ह,ै तो परमѶेर उसकी िवपिЀयЗ को, िजनका वणन̊

इस अिभलखे मЋ ह,ै बढ़ा दЋग.े 19 यिद कोई भिव́यवाणी के इस

अिभलखे मЋ से कुछ भी िनकालता है तो परमѶेर जीवन के पड़े

तथा पिव̷ नगर मЋ स,े िजनका वणन̊ इस अिभलखे मЋ ह,ै उसके भाग

से उसे दरू कर दЋग.े 20 वह, जो इस घटना̨म के ̼˱य˘दशЃ हЎ,

कहते हЎ, “िन҅Ѵत ही मЎ शी̫ आने पर ϵ.ं” आमने! आइए, ̼भु

यशे!ु 21 ̼भु यशे ु का अन ु̪ ह सब पर बना रह.े आमने.
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himself testified he is our Lord God, Yahweh. The gospels agree our conqueror of
death has risen, Jesus. The Apostles witnessed our victor ascend to his throne in
Heaven, Jesus. And Revelation promises Jesus' return for our final judgment. Are you
ready? Read the Bible cover to cover at AionianBible.org and answer these questions.
How did I get here? Why am I here? How do I determine right or wrong? How can I
escape condemnation? What is my destiny? Begin with the primer verses below.

उ˱पिЀ 9:8 िफर परमѶेर ने नोहा तथा उनके पु̷ З से कहा: 9:9 “मЎ त ु˺ हारे वशं के साथ पˢका वायदा करता ϵ.ं 9:10 यही नहЂ िकंत ु उन

सबके साथ जो इस जहाज़ से बाहर आये हЎ—प˘ी, पालत ू पश ु तथा त ु˺ हारे साथ प ृ˲ वी के हर एक पश,ु से भी वायदा करता ϵ.ं 9:11 मЎ

त ु˺ हारे साथ अपनी इस वाचा को परूी कϽंगा िक अब मЎ जल̼लय के ќारा सभी ̼ािणयЗ और प ृ˲ वी को कभी नाश नहЂ कϽंगा.”

9:12 परमѶेर ने और कहा, “जो वायदा मЎने त ु˺ हारे साथ तथा त ु˺ हारे साथ के जीिवत ̼ािणयЗ के साथ िकया ह,ै यह पीढ़ी से पीढ़ी तक

қ̂थर रहगेा और 9:13 इस बात का सबतू तमु बादलЗ मЋ मघेधनषु के Ͻप मЋ दखेोग,े यही मरेे एवं प ृ˲ वी के बीच मЋ वाचा का िच˵ह होगा.

िनगम̊न 14:13 मोशहे ने लोगЗ से कहा: “मत डरो! қ̂थर खड़े रहो और याहवहे का अџतु काम दखेो, जो वह त ु˺ हारे ҅लए करЋग;े ˢयЗिक

तमु आज िजन िमि͇यЗ को दखे रहे हो, इसके बाद उ˵हЋ िफर कभी भी न दखेोग.े 14:14 तमु चपु रहो, याहवहे ही त ु˺ हारे ҅लए लड़Ћग.े”

लѳैѳव̂था 20:26 इस ̼कार ज़Ͻरी है िक तमु मरेे ̼ित पिव̷ रहो, ˢयЗिक मЎ ही याहवहे ϵ,ं जो पिव̷ ϵ;ं मЎने त ु˺ हЋ मरेी ̼जा होने के

҅लए लोगЗ से अलग िकया ह.ै

िगनती 6:24 “‘“याहवहे त ु˺ हЋ आशीष ̼दान करЋ, तथा त ु˺ हЋ सरुि˘त रखЋ; 6:25 याहवहे तमु पर अपने मखु का ̼काश चमकाकर तमु पर

अन ु̪ ह करЋ; 6:26 याहवहे त ु˺ हारी ओर मड़ुकर त ु˺ हЋ शांित ̼दान करЋ.”’

ѳव̂था िववरण 18:18 उ˵हЂ के दशेवािसयЗ मЋ से मЎ त ु˺ हारे समान एक भिव́यќлा का उџव कϽंगा. वही उनके ҅लए मरेे िवचार

कहगेा. वही मरेे सभी आदशेЗ का उћोधन उनके ҅लए करेगा. 18:19 तब यह होगा िक जो कोई उसके ќारा मरेी ओर से िदए गए आदशेЗ

की उपे̆ ा करेगा, खदु मЎ उसे उЀरदायी ठहराऊंगा.

यहोश ू 1:7 “तमु केवल िह˺मत और सकं˽प के साथ बढ़ते जाओ और मरेे सवेक मोशहे ќारा िदए गये िनयम सावधानी से मानना; उससे न

तो दाП ओर मड़ुना न बाП ओर, तािक तमु हमशेा सफल रहो. 1:8 त ु˺ हारे मन से ѳव̂था की ये बातЋ कभी दरू न होने पाए, लिेकन िदन-रात

इसका ˴यान करते रहना, िक तमु उन बातЗ का पालन कर सको, जो इसमЋ ҅लखी गयी ह;ै तब त ु˺ हारे सब काम अ˧छे और सफल हЗग.े

1:9 मरेी बात याद रखो: दढ़ृ होकर िह˺मत के साथ आगे बढ़ो; न घबराना, न उदास होना. ˢयЗिक याहवहे, त ु˺ हारा परमѶेर त ु˺ हारे साथ

हЎ; चाहे तमु कहЂ भी जाओ, याहवहे त ु˺ हारे साथ हЎ.”

˵यािययЗ 2:7 ये यहोश ू तथा यहोश ू के बाद परुिनयЗ के सारे जीवन मЋ याहवहे की सवेा और ̂तिुत करते रह.े ये उन सभी महान कामЗ के

च̀मदीद गवाह थ,े जो याहवहे ќारा इ͇ाएल की भलाई के ҅लए िकए गए थ.े

Ͻत 1:16 िकंत ु Ͻथ ने उसे उЀर िदया, “आप मझुे न तो लौट जाने के ҅लए मजबरू करЋ और न आपको छोड़ने के ҅लए, ˢयЗिक आप

जहां भी जाएंगी, मЎ आपके ही साथ जाऊंगी और जहां आप रहЋगी, मЎ वहЂ रϵगंी. आपके लोग मरेे लोग हЗगे तथा आपके परमѶेर मरेे

परमѶेर; 1:17 िजस ̂थान पर आप आ҅खरी सांस लЋ, मЎ भी वहЂ आ҅खरी सांस ल ू,ं और वहЂ मझुे भी िमъी दी जाए. अब यिद म ृ˱ य ु के

अलावा मरेा आपसे अलग होने का कोई और कारण हो, तो याहवहे मझुे कठोर से कठोर दडं दЋ.”



1 शमएूल 16:7 मगर याहवहे ने शमएुल से कहा, “न तो उसके Ͻप मЋ और न उसके डीलडौल से ̼भािवत हो जाओ, ˢयЗिक मЎने उसे

अयोˤय ठहरा िदया ह.ै ˢयЗिक याहवहे का आकंलन वसैा नहЂ होता, जसैा मन ु́ य का होता ह:ै मन ु́ य बाहरी Ͻप को दखेकर आकंलन

करता ह,ै मगर याहवहे ϶दय को दखेते हЎ.”

2 शमएूल 7:22 “इस҅लय,े ̼भु याहवहे, आप ऐसे महान हЎ! कोई भी नहЂ है आपके त ु˽ य! हमने जो कुछ अपने कानЗ से सनुा ह,ै उसके

अनसुार कोई भी परमѶेर नहЂ है आपके अलावा.

1 राजा 2:3 परमѶेर के िनयमЗ के पालन की जो जवाबदारी याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर ने त ु˺ हЋ सКपी ह—ैउनके िनयमЗ का पालन करने

का, उनकी िविधयЗ का पालन करने का, उनकी आ˙ा, िचतौिनयЗ और गवािहयЗ का पालन करने का, जसैा िक मोशहे की ѳव̂था मЋ

҅लखा ह;ै िक त ु˺ हारा हर एक काम िजसमЋ तमु लगे होते हो, चाहे वह कैसा भी काम हो; करते हो, समјृ हो जाओ;

2 राजा 22:19 इस҅लये िक तु˺ हारा मन दीन है और तमुने खदु को याहवहे के सामने िवन̀ बना ҅लया, जब तमुने मझुे इस जगह और

इसके िनवािसयЗ के िवϼј कहते सनुा, िक वे उजड़ जाएंग,े शाप बन जाएंग,े तमुने अपने वҀ फाड़े और तमुने मरेे सामने िवलाप िकया ह,ै

िवѶास करो, मЎने त ु˺ हारी ̼ाथन̊ा सनु ली ह,ै यह याहवहे की घोषणा ह.ै

1 इितहास 29:17 मरेे परमѶेर, इस҅लये िक मझुे यह मालमू है िक आप ϶दय को परखते और सीधाई मЋ आपकी खशुी ह,ै मЎने अपने ϶दय

की स˧चाई मЋ, अपनी इ˧छा से यह सब दे िदया ह.ै यहां मЎने यह भी बड़े आनदं से आपकी ̼जा मЋ दखेा ह,ै जो यहां आए हЎ, वे आपको

अपनी इ˧छा से दे रहे हЎ.

2 इितहास 7:14 और मरेी ̼जा, जो मरेे नाम से जानी जाती ह,ै अपने आपको िवन̀ बना ल,े ̼ाथन̊ा करने लग,े मरेी खशुी चाहे और

अपने पाप के ̂वभाव से दरू हो जाए, तब मЎ ̂वग˚ से उनकी सनु ूगंा, उनका पाप ˘मा कϽंगा और उनके दशे के घाव भर द ूगंा.

ए̯ा 7:10 ए͒ा ने ̂वयं को याहवहे की ѳव̂था के अ˴ययन, ̂वयं उसका पालन करने तथा इ͇ाएल राѻ मЋ याहवहे की िविधयЗ और

िनयमЗ की िश˘ा दनेे के ҅लए समिपत̊ कर िदया था.

नहमेायाह 6:3 तब मЎने अपने दतू उ˵हЋ इस सदंशे के साथ भजे:े “मरेा यह काम बϴत बड़ा ह,ै इस҅लये मरेा यहां आना सभंव नहЂ ह.ै यह

कैसे सही हो सकता है िक मЎ इसे छोड़कर आपसे भЋट करने वहां आऊं?”

ए̂तरे 4:14 यिद तमु इस अवसर पर चपु रहЂ, यϵिदयЗ के ҅लए िनѴय िकसी अ˵य जगह से राहत और उјार तो आ ही जाएगा, िकंत ु

तमु एवं त ु˺ हारा कुल िमट जाएगा. कौन इस मम˚ को समझ सकता है िक त ु˺ हЋ यह राजपद इस प҄रқ̂थित के ҅लए ̼दान िकया गया ह?ै”

अ˻यबू 19:25 परंत ु मझुे यह मालमू है िक मरेा छुड़ाने वाला जीिवत हЎ, तथा अतंतः वह प ृ˲ वी पर खड़ा रहЋग.े

भजन सिंहता 23:1 दावीद का एक ̂तो̷. याहवहे मरेे चरवाहा हЎ, मझुे कोई घटी न होगी. 23:2 वह मझुे हरी-हरी चराइयЗ मЋ िवͅाқ˵त

̼दान करते हЎ, वह मझुे शांत ̂फूित˚ दनेवेाली जलधाराХ के िनकट ले जाते हЎ. 23:3 वह मरेे ̼ाण मЋ नवजीवन का सचंार करते हЎ. वह

अपनी ही मिहमा के िनिमЀ मझुे धम˚ के माग˚ पर ҅लए चलते हЎ. 23:4 यѧिप मЎ भयानक अधंकारमय घाटी मЋ स े होकर आगे बढ़ता ϵ,ं

तौभी मЎ िकसी बरुाई से भयभीत नहЂ होता, ˢयЗिक आप मरेे साथ होते हЎ, आपकी लाठी और आपकी छड़ी, मरेे आѶासन हЎ. 23:5 आप

मरेे श̷Хु के सामने मरेे ҅लए उ˱कृѺ भोजन परोसते हЎ. आप तले से मरेे िसर को मला करते हЎ; मरेा ˶याला उमड़ रहा ह.ै 23:6 िनѴयतः

कुशल मगंल और कϼणा-̼मे आजीवन मरेे साथ साथ बने रहЋग,े और मЎ सदा-सवद̊ा याहवहे के आवास मЋ, िनवास करता रϵगंा.

नीितवचन 3:5 याहवहे पर अपने सपंणू ˚ ϶दय से भरोसा करना, ̂वयं अपनी ही समझ का सहारा न लनेा; 3:6 अपने सम̂त काय˚ मЋ याहवहे

को मा˵यता दनेा, वह त ु˺ हारे मागИं मЋ त ु˺ हЋ ̂मरण करЋग.े

सभोपदशेक 3:10 मन ु́ य को ѳ̂त रखने के ҅लए परमѶेर ќारा ठहराए गए कामЗ का अनभुव मЎने िकया ह.ै 3:11 उ˵हЗने हर एक व̂त ु

को उसके ҅लए सही समय मЋ ही बनाया ह.ै उ˵हЗने मन ु́ य के ϶दय मЋ अनतं काल का अहसास जगाया, िफर भी मन ु́ य नहЂ समझ पाता

िक परमѶेर ने शϽु से अतं तक ˢया िकया ह.ै

ͅѼेगीत 2:4 वह मझुे अपने महाभोज के कमरे मЋ ले आया, तथा ̼मे ही मझु पर उसका झडंा ह.ै



यशायाह 9:6 ˢयЗिक हमारे ҅लए एक पु̷ का ज˵म ϴआ ह,ै ̼भतुा उनके कंधЗ पर қ̂थत होगी, और उनका नाम होगा अџतु यҚुл

करनवेाला, परा̨मी, अनतं काल का िपता, और शांित का राजकुमार होगा. 9:7 दावीद के िसहंासन और उनके रा˩य पर उनके अिधकार

तथा उनकी शांित का अतं न होगा. इस҅लये दावीद की राजगѣी हमशेा ˵याय और धम˚ के साथ қ̂थर रहगेी. सनेाХ के याहवहे का जोश

इसे परूा करेगा.

ियमय̊ाह 1:4 मझुे याहवहे का सदंशे ̼ा˶त ϴआ, 1:5 “गभ˚ मЋ त ु˺ हЋ कोई ̂वϽप दनेे के पवू˚ मЎ त ु˺ हЋ जानता था, त ु˺ हारे ज˵म के पवू˚ ही मЎ

त ु˺ हЋ िनयлु कर चकुा था; मЎने त ु˺ हЋ राѻЗ के ҅लए भिव́यќлा िनयлु िकया ह.ै” 1:6 यह सनु मЎने कहा, “ओह, ̼भु याहवहे, बात करना

तो मझुे आता ही नहЂ; ˢयЗिक मЎ तो िनरा लड़का ही ϵ.ं” 1:7 िकंत ु याहवहे ने मझुसे कहा, “मत कहो, ‘मЎ तो िनरा लड़का ही ϵ.ं’

ˢयЗिक मЎ त ु˺ हЋ जहां कहЂ भजेा कϽं तमु वहां जाओग.े 1:8 तब उनसे भयभीत मत होना, ˢयЗिक तु˺ हЋ छुड़ाने के ҅लए मЎ त ु˺ हारे साथ ϵ,ं”

यह याहवहे की वाणी ह.ै 1:9 तब याहवहे ने हाथ बढ़ाकर मरेे मखु को ̂पश˚ िकया और याहवहे ने मझुसे कहा, “दखेो, मЎने त ु˺ हारे मखु मЋ

अपने श˸द ̂थािपत कर िदए हЎ. 1:10 यह समझ लो िक आज मЎने त ु˺ हЋ उन राѻЗ तथा रा˩यЗ पर इस҅लये िनयлु िकया है िक तमु तोड़ो

तथा चरू-चरू करो, नѺ करो तथा सЀा पलट दो, िनमा˚ण करो तथा रोिपत करो.”

िवलापगीत 3:21 मरेी आशा मा̷ इस ̂मिृत के आधार पर जीिवत ह:ै 3:22 याहवहे का कϼणा-̼मे, के ही कारण हम भ̂म नही होत!े कभी

भी उनकी कृपा का ͈ास नहЂ होता. 3:23 ̼ित ̼ातः वे नए पाए जाते हЎ; महान है आपकी िवѶासयोˤयता.

यहजेकेल 36:26 मЎ त ु˺ हЋ एक नया ϶दय द ूगंा और तमुमЋ एक नई आ˱मा डाल ूगंा; मЎ तमुसे त ु˺ हारे प˱थर के ϶दय को हटा द ूगंा और त ु˺ हЋ

मांस का एक ϶दय द ूगंा. 36:27 और मЎ अपनी आ˱मा तमुमЋ डाल ूगंा और ऐसा कϽंगा िक तमु मरेे िनयमЗ पर चलोगे और मरेे काननूЗ पर

सावधानीपवूक̊ चलोग.े

दािन˻यले 3:16 श̹ख, मशेखे और अबदे-नगो ने राजा को उЀर िदया, “हे राजा नबकूदने˩ ज़र, इस िवषय मЋ हमЋ आपके सामने अपने

आपका बचाव करने की आव̀यकता नहЂ ह.ै 3:17 यिद हमЋ धधकती आग की भъी मЋ फЋ क िदया जाता ह,ै तो हमारा परमѶेर, िजनकी

हम सवेा करते हЎ, हमЋ इससे बचाने मЋ समथ˚ हЎ, और हे महाराज, वह हमЋ आपके हाथЗ से भी बचाएंग.े 3:18 पर यिद वह हमЋ न भी बचाएं,

तब भी, हे महाराज, हम आपको बता दनेा चाहते हЎ िक हम आपके दवेताХ की सवेा नहЂ करЋगे या आपके ќारा ̂थािपत सोने की मिूत˚ की

आराधना नहЂ करЋग.े”

होशे 6:6 ˢयЗिक मЎ ब҅लदान से नहЂ, पर दया स,े और होमब҅ल की अपे̆ ा से नहЂ, परमѶेर को मानने स े ̼स˵न होता ϵ.ं

योएल 2:28 “और उसके बाद, मЎ अपना आ˱मा सब लोगЗ पर उंडले ूगंा. त ु˺ हारे बटेे और बे҄ टयां भिव́यवाणी करЋग,े त ु˺ हारे बज़ुगु˚ लोग

̂व˶न दखेЋग,े त ु˺ हारे जवान दशन̊ दखेЋग.े 2:29 मЎ उन िदनЗ मЋ अपने दास, और दािसयЗ, पर अपना आ˱मा उंडले द ूगंा, 2:30 मЎ ऊपर

आकाश मЋ अџतु चम˱कार और नीचे प ृ˲ वी पर लϵ, आग और धएंु के बादल के अџतु िचв िदखाऊंगा. 2:31 याहवहे के उस वभैवशाली

और भयानक िदन के पवू˚ सयू˚ अधंरेा और चं̹ मा लϵ समान हो जाएगा. 2:32 और हर एक, जो ̼भु को पकुारेगा, उјार ̼ा˶त करेगा.

ˢयЗिक छुटकारे की जगह िज़योन पवत̊ तथा यϽेशलमे होगी, जसै े िक याहवहे ने कहा ह,ै और तो और बचने वालЗ मЋ वे लोग भी हЗगे

िज˵हЋ याहवहे बलुाएंग.े

आमोस 5:24 पर ˵याय को नदी के समान, तथा धमЃपन को कभी न सखूनवेाले सोते के समान बहने दो!

ओबѧाह 1:15 “सारे दशेЗ के ҅लए िनधा˚҄रत याहवहे का िदन िनकट ह.ै जसैा तमुने िकया ह,ै ठीक वसैा ही त ु˺ हारे साथ भी िकया जाएगा;

त ु˺ हारे ќारा िकए गए बरेु काम त ु˺ हारे ही िसर पर आ पड़Ћग.े

योना 2:6 समु̹ मЋ मЎ तो पवत̊З के जड़ तक उतर गया; प ृ˲ वी के तल ने मझुे सदा के ҅लए जकड़ ҅लया था. िकंत ु आपन,े हे याहवहे मरेे

परमѶेर, मझुे गяे मЋ स े िनकाल ҅लया. 2:7 “जब मरेे जीवन का अतं हो रहा था, हे याहवहे, मЎने आपको ̂मरण िकया, और मरेी ̼ाथन̊ा

आपके पास, आपके पिव̷ मिंदर मЋ पϴंची. 2:8 “वे जो बकेार की मिूतय̊З पर मन लगाते हЎ वे अपने आपको परमѶेर के ̼मे से दरू रखते

हЎ. 2:9 पर मЎ कृत˙ता से भरे ̼शसंा के ऊंचे श˸दЗ के साथ, आपके ҅लये ब҅लदान चढ़ाऊंगा. जो म˵नत मЎने मानी ह,ै उसे मЎ परूी कϽंगा.

मЎ कϵगंा, ‘उјार याहवहे ही से होता ह.ै’”

मीका 6:8 हे मन ु́ य, उ˵हЗने त ु˺ हЋ िदखाया है िक ˢया अ˧छा ह.ै और याहवहे तमुसे ˢया अपे̆ ा करता ह?ै ˵याय के काम करो और दया

करो और परमѶेर के साथ न̀ता से चलो.



नϵम 1:2 याहवहे जलन रखनवेाले और बदला लनेवेाले परमѶेर हЎ; याहवहे बदला लनेवेाले तथा बϴत ̨ोधी हЎ. याहवहे अपने श̷Хु से

बदला लते े हЎ और अपना कोप अपने श̷Хु पर ̼गट करते हЎ. 1:3 याहवहे ̨ोध करने मЋ धीमा पर बड़े साम˲यЃ हЎ; याहवहे दѺुЗ को दडं

दनेे मЋ पीछे न हटЋग.े उनका माग˚ बवडंर और आधंी मЋ स े होकर जाता ह,ै और बादल उनके परैЗ की धलू ह.ै

हबˢकूक 3:17 चाहे अजंीर के पड़े मЋ क҅लयां न ҅खलЋ और दाखलता मЋ अगंरू न फलЋ, चाहे जतैनू के पड़े मЋ फल न आएं और खतेЗ मЋ

कोई अ˵न न उपज,े चाहे भड़ेशाला मЋ कोई भड़े न हो और गौशाला मЋ कोई पश ु न हो, 3:18 िफर भी मЎ याहवहे मЋ आनदं मनाऊंगा, मЎ

अपने उјारकता˚ परमѶेर मЋ आनिंदत रϵगंा. 3:19 परम याहवहे मरेे बल के ͇ोत हЎ; वे मरेे पांवЗ को िहरण के पांवЗ के समान चपलता दते े

हЎ, वे मझुे ऊंचाइयЗ पर चलने के योˤय बनाते हЎ. सगंीत िनदЌशक के ҅लय.े तार वाले बाजЗ के साथ.

सप˵याह 3:17 याहवहे, त ु˺ हारे परमѶेर त ु˺ हारे साथ हЎ, वह परा̨मी योјा ह,ै जो त ु˺ हЋ बचाता ह.ै तमु उनके आनदं का िवषय होग;े अपने

̼मे मЋ वह त ु˺ हЋ िफर कभी नहЂ डांटЋग,े पर त ु˺ हारे कारण वे गीत गाकर आनिंदत हЗग.े”

हाˤगै 1:4 “ˢया यह समय है िक तमु खदु पˢके, भѳ घरЗ मЋ रहो, और यह भवन उजाड़ पड़ा रह?े” 1:5 तब सवश̊Қлमान याहवहे का

यह कहना ह:ै “अपने चालचलन पर सावधानीपवूक̊ ˴यान दो. 1:6 तमुने बोया तो बϴत, पर त ु˺ हЋ फसल थोड़ी िमली. तमु खाते तो हो,

िकंत ु त ु˺ हारा पटे कभी नहЂ भरता. तमु पीते तो हो, िकंत ु त ु˺ हारी ˶यास कभी नहЂ बझुती. तमु कपड़े पहनते तो हो, िकंत ु त ु˺ हЋ उससे गमЃ

नहЂ िमलती. तमु मजदरूी तो कमाते हो, िकंत ु यह कैसे खच˚ हो जाती है त ु˺ हЋ पता भी नहЂ चलता.” 1:7 सवश̊Қлमान याहवहे का यह

कहना ह:ै “अपने चालचलन पर सावधानीपवूक̊ ˴यान दो.

जकया˚ह 12:10 “और मЎ दावीद के घराने और यϽेशलमे के िनवािसयЗ पर कृपा तथा याचना करनवेाली एक आ˱मा उंडले ूगंा. वे मरेी ओर

ताकЋ ग,े िजसे उ˵हЗने बधेा ह,ै और वे उसके ҅लए वसैा ही िवलाप करЋग,े जसै े कोई अपने एकमा̷ ब˧चे के ҅लए िवलाप करता ह,ै और वे

उसके ҅लये ऐसे शोक मनाएंगे जसै े कोई अपने पहलौठे बटेे की म ृ˱ य ु पर शोक मनाता ह.ै

मलाकी 4:2 पर तमु जो मरेे नाम का स˺मान करते हो, त ु˺ हारे ҅लये धमЃपन का सयू˚ चगंाई दनेवेाले अपने िकरण के साथ उदय होगा. और

तमु बाहर जाओगे और मोटे-ताजे बछड़े के समान उछल-कूद करोग.े 4:3 तब तमु दѺुЗ को कुचल दोग;े वे मरेे ठहराये िदन मЋ त ु˺ हारे परैЗ

के नीचे की राख समान हो जाएंग,े” सवश̊Қлमान याहवहे का कहना ह.ै

मЀी 28:18 यशे ु ने पास आकर उनसे कहा, “सारा अिधकार—̂वग˚ मЋ तथा प ृ˲ वी पर—मझुे िदया गया ह.ै 28:19 इस҅लये यहां स े जाते

ϴए तमु सारे राѻЗ को मरेा िश́य बनाओ और उ˵हЋ िपता, प ु̷ और पिव̷ आ˱मा के नाम मЋ बपित̂मा दो. 28:20 उ˵हЋ इन सभी आदशेЗ का

पालन करने की िश˘ा दो, जो मЎने त ु˺ हЋ िदए हЎ. याद रखो: जगत के अतं तक मЎ हमशेा त ु˺ हारे साथ ϵ.ं” (aiōn g165)

मरकुस 1:14 योहन के बदंी बना ҅लए जाने के बाद यशे,ु परमѶेर के ससुमाचार का ̼चार करते ϴए गलील ̼दशे आए. 1:15 उनका सदंशे

था, “समय परूा हो चकुा ह,ै परमѶेर का रा˩य पास आ गया ह.ै मन िफराओ तथा ससुमाचार मЋ िवѶास करो.” 1:16 गलील झील के

पास से जाते ϴए मसीह यशे ु ने िशमओन तथा उनके भाई आ˵̹येास को दखेा, जो झील मЋ जाल डाल रहे थ.े वे मछुआरे थ.े 1:17 यशे ु ने

उनसे कहा, “मरेा अनसुरण करो—मЎ त ु˺ हЋ मन ु́ यЗ के मछुआरे बनाऊंगा.” 1:18 वे उसी ˘ण अपने जाल छोड़कर यशे ु का अनसुरण करने

लग.े

लकूा 4:18 “̼भु का आ˱मा मझु पर ह,ै ˢयЗिक उ˵हЗने मरेा अिभषके िकया ह,ै कंगालЗ को ससुमाचार दनेे के ҅लए, और बिंदयЗ के

҅लए मҚुл का ̼चार करने के ҅लए और अधंЗ को रोशनी, कुचले ϴХ को कѺ से छुड़ाने

यहू˵ना 3:16 परमѶेर ने ससंार से अपने अपार ̼मे के कारण अपना एकलौता प ु̷ ब҅लदान कर िदया िक हर एक ऐसा ѳҚл, जो पु̷ मЋ

िवѶास करता ह,ै उसका िवनाश न हो परंत ु वह अनतं जीवन ̼ा˶त करे. (aiōnios g166) 3:17 ˢयЗिक परमѶेर ने अपने प ु̷ को ससंार पर

दोष लगाने के ҅लए नहЂ परंत ु ससंार के उјार के ҅लए भजेा.

̼े҄ रतЗ के काम 1:7 “िपता के अिधकार मЋ तय ितिथयЗ या यगुЗ के परेू ˙ान की खोज करना त ु˺ हारा काम नहЂ ह,ै” मसीह यशे ु ने उ˵हЋ

उЀर िदया, 1:8 “पिव̷ आ˱मा के तमु पर उतरने पर त ु˺ हЋ साम˲य˚ ̼ा˶त होगा और तमु यϽेशलमे, सारे यϵिदया, शम҄रया तथा प ृ˲ वी के

दरू-दरू तक के ˘े̷ З मЋ मरेे गवाह होग.े”



रोिमयЗ 11:32 इस समय परमѶेर ने सभी को आ˙ा के उ˽लघंन की सीमा मЋ रख िदया है िक वह सभी पर कृपादिृѺ कर सकЋ . (eleēsē

g1653) 11:33 ओह! कैसा अपार है परमѶेर की ब ु҄ ј और ˙ान का भडंार! कैसे अथाह हЎ उनके िनणय̊! तथा कैसा रह̂यमयी है उनके

काम करने का तरीका! 11:34 भला कौन जान सका है परमѶेर के मन को? या कौन ϴआ है उनका सलाहकार? 11:35 ˢया िकसी ने

परमѶेर को कभी कुछ िदया है िक परमѶेर उसे वह लौटाएं? 11:36 वही हЎ सब कुछ के ͇ोत, वही हЎ सब कुछ के कारक, वही हЎ सब

कुछ की िनयित—उ˵हЂ की मिहमा सदा-सवद̊ा होती रह,े आमने. (aiōn g165)

1 कु҄रқ˵थयЗ 6:9 ˢया त ु˺ हЋ यह मालमू नहЂ िक दरुाचारी परमѶेर के रा˩य के अिधकारी न हЗग?े इस ̿म मЋ न रहना: वे̀ यागामी,

मिूतप̊जूक, ѳिभचारी, परҀीगामी, समलЎिगक, 6:10 चोर, लोभी, शराबी, बकवादी और ठग परमѶेर के रा˩य के अिधकारी न हЗग.े

6:11 ऐसे ही थे तमुमЋ स े कुछ िकंत ु अब तमु धोकर ̂व˧छ िकए गए, परमѶेर के ҅लए अलग िकए गए तथा ̼भु यशे ु मसीह तथा हमारे

परमѶेर के आ˱मा के ќारा िकए गए काम के प҄रणाम̂वϽप धमЃ घोिषत िकए गए हो.

2 कु҄रқ˵थयЗ 5:17 यिद कोई मसीह मЋ ह,ै तो वह नई सिृѺ ह.ै परुाना बीत गया. दखे लो: सब बातЋ नई हो गई हЎ! 5:18 यह सब परमѶेर

की ओर से ह,ै िज˵हЗने मसीह के ќारा ̂वयं स े हमारा मले-िमलाप िकया और हमЋ मले-िमलाप की सवेकाई सКपी ह.ै 5:19 दसूरे श˸दЗ मЋ,

परमѶेर ने ससंार के खदु से मले-िमलाप की ̂थापना की ̼ि̨या मЋ मसीह मЋ मन ु́ य के अपराधЗ का िहसाब न रखा. अब उ˵हЗने हमЋ

मले-िमलाप की सवेकाई सКप दी ह.ै 5:20 इस҅लये हम मसीह के राजदतू हЎ. परमѶेर हमारे ќारा तमुसे िवनती कर रहे हЎ. मसीह की ओर

से तमुसे हमारी िवनती ह:ै परमѶेर से मले-िमलाप कर लो. 5:21 वह, जो िन́पाप थ,े उ˵हЋ परमѶेर ने हमारे ҅लए पाप बना िदया िक हम

उनमЋ परमѶेर की धािमक̊ता बन जाएं.

गलाितयЗ 1:6 मЎ यह जानकर चिकत ϵं िक तमु परमѶेर स,े िज˵हЗने मसीह के अन ु̪ ह के ќारा त ु˺ हЋ बलुाया, इतनी ज˽दी भटक कर

एक अ˵य ईѶरीय ससुमाचार की ओर िफर गये हो 1:7 पर वह दसूरा ससुमाचार जो वा̂तव मЋ ईѶरीय ससुमाचार है ही नहЂ! साफ़ तौर

पर कुछ लोग हЎ, जो मसीह के ईѶरीय ससुमाचार को िबगाड़कर त ु˺ हЋ घबरा दनेा चाहते हЎ.

इिफिसयЗ 2:1 तमु अपने अपराधЗ और पापЗ मЋ मरे ϴए थ,े 2:2 िजनमЋ तमु पहले इस ससंार के अनसुार और आकाशमडंल के अिधकारी,

उस आ˱मा के अनसुार जी रहे थ,े जो आ˱मा अब भी आ˙ा न माननवेालЗ मЋ काम कर रहा ह.ै (aiōn g165) 2:3 एक समय था जब हम भी

इ˵हЂ मЋ थे और अपनी वासनाХ मЋ लीन रहते थ,े शरीर और मन की अिभलाषाХ को परूा करने मЋ लगे ϴए अ˵यЗ के समान ̨ोध की

सतंान थे 2:4 परंत ु दया मЋ धनी परमѶेर ने अपने अपार ̼मे के कारण, 2:5 जब हम अपने अपराधЗ मЋ मरे ϴए थ,े मसीह मЋ हमЋ जीिवत

िकया—उјार त ु˺ हЋ अन ु̪ ह ही से ̼ा˶त ϴआ ह.ै 2:6 परमѶेर ने हमЋ मसीह यशे ु मЋ जीिवत िकया और ̂वगЃय रा˩य मЋ उ˵हЂ के साथ

बठैाया, 2:7 िक वह आनवेाले समयЗ मЋ अपने अन ु̪ ह का उЀम धन मसीह यशे ु मЋ हमारे ҅लए की गई कृपा मЋ िदखा सकЋ . (aiōn g165)

2:8 ˢयЗिक अनु̪ ह ही स,े िवѶास के ќारा त ु˺ हЋ उјार ̼ा˶त ϴआ ह.ै यह त ु˺ हारे कारण नहЂ, बқ˽क परमѶेर का वरदान ह,ै 2:9 और यह

कामЗ का ̼ितफल नहЂ है िक कोई गव˚ करे, 2:10 ˢयЗिक हम परमѶेर ќारा पहले से ठहराए ϴए भले कामЗ के ҅लए मसीह यशे ु मЋ रचे

गए परमѶेर की रचना हЎ.

िफ҅लқ˶पयЗ 3:7 जो कुछ मरेे ҅लए लाभदायक था, मЎने उसे मसीह के ҅लए अपनी हािन मान ҅लया ह.ै 3:8 इससे कहЂ अिधक बढ़कर

मसीह यशे ु मरेे ̼भ ु को जानने के उЀम मह˱व के सामने मЎने सभी व̂तХु को हािन मान ҅लया ह—ैवा̂तव मЋ मЎने इ˵हЋ कूड़ा मान ҅लया है

िक मЎ मसीह को ̼ा˶त कर सकंू और मЎ उनमЋ қ̂थर हो जाऊं, िजनके ҅लए मЎने सभी व̂तएंु खो दЂ हЎ. 3:9 अब मरेी अपनी धािमक̊ता वह

नहЂ जो ѳव̂था के पालन से ̼ा˶त होती है परंत ु वह ह,ै जो मसीह मЋ िवѶास ќारा ̼ा˶त होती ह—ैपरमѶेर की ओर से िवѶास की

धािमक̊ता.

कुलқु̂सयЗ 1:15 वह तो अनदखेे परमѶेर का ̂वϽप हЎ. वह सारी सिृѺ मЋ पहलौठे हЎ. 1:16 ˢयЗिक उ˵हЂ मЋ सब कुछ रचाया गया

ह—ै̂वगЃय ̂थानЗ मЋ तथा प ृ˲ वी पर, दखेी तथा अनदखेी, िसहंासन तथा ̼भतुाएं, राजा तथा अिधकारी—सभी कुछ उ˵हЂ के ќारा तथा

उ˵हЂ के ҅लए बनाया गया. 1:17 वह सारी सिृѺ मЋ ̼थम हЎ और सारी सिृѺ उनमЋ қ̂थर रहती ह.ै 1:18 वही िसर है कलीिसया के, जो

उनका शरीर ह;ै वही आिद ह,ै मरे ϴХ मЋ से जी उठनवेालЗ मЋ पहलौठे हЎ िक वही सब मЋ ̼धान हЗ. 1:19 ˢयЗिक िपता की ̼स˵नता इसी

मЋ थी िक उनमЋ ही सारी प҄रपणूत̊ा वास करे और वह 1:20 ̨ूस पर उनके बहाए गए लϵ के ќारा शांित की ̂थापना कर उनके मा˴यम से

सभी का भौिमक या ̂वगЃय, ̂वयं से मले-िमलाप कराएं.



1 िथ̂सलनुीिकयЗ 4:1 अतंतः ि̼य भाई बहनो, तमुने हमसे अपने ̂वभाव तथा परमѶेर को ̼स˵न करने के िवषय मЋ िजस ̼कार के

िनदЌश ̼ा˶त िकए थ—ेठीक जसैा त ु˺ हारा ̂वभाव है भी—̼भु यशे ु मसीह मЋ तमुसे हमारी िवनती और समझाना है िक तमु इनमЋ और भी

अिधक उ˵नत होते चले जाओ. 4:2 तु˺ हЋ वे आ˙ाएं मालमू ही हЎ, जो हमने त ु˺ हЋ ̼भ ु यशे ु मसीह की ओर से िदए थ.े 4:3 परमѶेर की

इ˧छा है िक तमु पिव̷ता की қ̂थित मЋ रहो—तमु वे̀ यागामी से अलग रहो; 4:4 िक तमुमЋ स े हर एक को अपन-ेअपने शरीर को पिव̷ता

तथा स˺मानपवूक̊ सयंिमत रखने का ˙ान हो, 4:5 कामकुता की अिभलाषा मЋ अ˵यजाितयЗ के समान नहЂ, जो परमѶेर से अनजान हЎ;

2 िथ̂सलनुीिकयЗ 3:6 ि̼य भाई बहनो, ̼भु यशे ु मसीह के नाम मЋ हम त ु˺ हЋ यह आ˙ा दते े हЎ िक तमु ऐसे हर एक ѳҚл से दरू रहो, जो

अनिुचत चाल चलता ह,ै जो हमारे ќारा दी गई िश˘ाХ का पालन नहЂ करता. 3:7 यह त ु˺ हЋ मालमू है िक त ु˺ हारे ҅लए हमारे जसैी चाल

चलना सही है ˢयЗिक त ु˺ हारे बीच रहते ϴए हम िनक˺मे नहЂ रह.े 3:8 इतना ही नहЂ, हमने िकसी के यहां दाम चकुाए िबना भोजन नहЂ

िकया परंत ु हमने िदन-रात प҄रͅम िकया और काम करते रहे िक हम तमुमЋ स े िकसी के ҅लए भी बोझ न बनЋ. 3:9 यह इस҅लये नहЂ िक

तमुसे सहायता पाना हमारा अिधकार नहЂ है परंत ु इस҅लये िक हम ̂वयं को त ु˺ हारे सामने आदश˚ ̂वभाव ̼̂ततु करЋ और तमु हमारी सी

चाल चलो. 3:10 यहां तक िक जब हम त ु˺ हारे बीच मЋ थ,े हम त ु˺ हЋ यह आ˙ा िदया करते थ:े “िकसी आलसी को भोजन न िदया जाए.”

1 तीमिुथयसु 2:1 इस҅लये सबसे पहली िवनती यह है िक सभी के ҅लए िवनती, ̼ाथन̊ाएं, दसूरЗ के ҅लए ̼ाथन̊ाएं और ध˵यवाद ̼̂ततु

िकए जाएं, 2:2 राजाХ तथा अिधका҄रयЗ के ҅लए िक हमारा जीवन स˺मान तथा परमѶेर की भҚл मЋ शांित और चनै से हो. 2:3 यह

परमѶेर, हमारे उјारकता˚ को ि̼य तथा ̪हण योˤय ह,ै 2:4 िजनकी इ˧छा है िक सभी मन ु́ यЗ का उјार हो तथा वे सच को उसकी भरपरूी

मЋ जानЋ. 2:5 परमѶेर एक ही हЎ तथा परमѶेर और मन ु́ यЗ के म˴य̂थ भी एक ही हЎ—दहेधारी मसीह यशे,ु

2 तीमिुथयसु 2:8 उस ईѶरीय ससुमाचार के अनसुार, िजसका मЎ ̼चारक ϵ,ं मरे ϴХ मЋ से जीिवत, दावीद के वशंज मसीह यशे ु को याद

रखो. 2:9 उसी ईѶरीय ससुमाचार के ҅लए मЎ कѺ सह रहा ϵ,ं यहां तक िक मЎ अपराधी जसैा बिेड़यЗ मЋ जकड़ा गया ϵ—ंपरंत ु परमѶेर

का वचन कैद नहЂ िकया जा सका. 2:10 यही कारण है िक मЎ उनके ҅लए, जो चनुे ϴए हЎ, सभी कѺ सह रहा ϵं िक उ˵हЋ भी वह उјार

̼ा˶त हो, जो मसीह यशे ु मЋ िमलता है तथा उसके साथ अनतं मिहमा भी. (aiōnios g166)

तीतसु 2:11 सारी मानव जाित के उјार के ҅लए परमѶेर का अन ु̪ ह ̼कट ϴआ ह,ै 2:12 िजसकी हमारे ҅लए िश˘ा है िक हम “गलत”

कामЗ और सांसा҄रक अिभलाषाХ का ˱याग कर इस यगु मЋ सयंम, धािमक̊ता और परमѶेर भҚл का जीवन िजए, (aiōn g165)

2:13 तथा अपने महान परमѶेर और उјारकता˚ मसीह यशे ु की मिहमा के ̼कट होने की सखुद आशा की ̼ती˘ा करЋ, 2:14 िज˵हЗने ̂वयं

को हमारे ҅लए ब҅लदान कर हमЋ हर एक दѺुता से छुड़ाकर, अपने ҅लए शјु कर भले कामЗ के ҅लए उ˱साही ̼जा बना ҅लया ह.ै

िफलमेोन 1:3 हमारे िपता परमѶेर और ̼भु यशे ु मसीह का अन ु̪ ह व शांित ̼ा˶त हो. 1:4 अपनी ̼ाथन̊ाХ मЋ त ु˺ हЋ याद करते ϴए मЎ

हमशेा अपने परमѶेर का ध˵यवाद करता ϵ,ं 1:5 ˢयЗिक मЎ ̼भु यशे ु मसीह तथा सभी पिव̷ लोगЗ के ̼ित त ु˺ हारे ̼मे और िवѶास के

बारे मЋ सनुा करता ϵ.ं 1:6 मरेी ̼ाथन̊ा है िक त ु˺ हारे िवѶास का सहभागी होना हर एक वरदान के ̂पѺ अहसास के ќारा, जो तमुमЋ मसीह

के ҅लए ह,ै ̼भावशाली हो. 1:7 ि̼य भाई बहनो, त ु˺ हारी ̼मे भावना से मझुे बϴत आनदं व ̼ो˱साहन िमला है ˢयЗिक त ु˺ हारे कारण पिव̷

लोगЗ के मन आनिंदत ϴए हЎ.

इ̾ािनयЗ 1:1 पवू˚ मЋ परमѶेर ने भिव́यќлाХ के मा˴यम से हमारे पवूज̊З से अनके समय ख˰डЗ मЋ िविभ˵न ̼कार से बातЋ की,

1:2 िकंत ु अब इस अिंतम समय मЋ उ˵हЗने हमसे अपने प ु̷ के ќारा बातЋ की हЎ, िज˵हЋ परमѶेर ने सारी सिृѺ का वा҄रस चनुा और िजनके

ќारा उ˵हЗने यगुЗ की सिृѺ की. (aiōn g165) 1:3 पु̷ ही परमѶेर की मिहमा का ̼काश तथा उनके त˱व का ̼ितिबबं ह.ै वह अपने साम˲य˚

के वचन से सारी सिृѺ को қ̂थर बनाये रखता ह.ै जब वह हमЋ हमारे पापЗ से धो चकेु, वह मिहमामय ऊंचे पर िवराजमान परमѶेर की

दायЂ ओर मЋ बठै गए.

याकूब 1:16 ि̼य भाई बहनो, धोखे मЋ न रहना. 1:17 हर एक अ˧छा वरदान और िनदИष दान ऊपर से अथा˚त ्˩योितयЗ के िपता की ओर

से आता ह,ै िजनमЋ न तो कोई प҄रवतन̊ है और न अदल-बदल. 1:18 उ˵हЗने अपनी इ˧छा परूी करने के ҅लए हमЋ स˱य के वचन के ќारा

नया जीवन िदया है िक हम उनके ќारा बनाए गए ̼ािणयЗ मЋ पहले फल के समान हЗ.

1 पतरस 3:18 मसीह ने भी पापЗ के ҅लए एक ही बार ̼ाणЗ को दे िदया—एक धमЃ ने सभी अधिमय̊З के ҅लए—िक वह तु˺ हЋ परमѶेर

तक ले जाएं. उनकी शारी҄रक म ृ˱ य ु तो ϴई िकंत ु परमѶेर के आ˱मा के ќारा वह जीिवत िकए गए.



2 पतरस 1:3 परमѶेर ने हमारी बलुावा ̂वयं अपने ̼ताप और परम उЀमता के ќारा की ह.ै उनके ईѶरीय साम˲य˚ ने उनके स˱य ˙ान मЋ

हमЋ जीवन और भҚл से सबंिंधत सभी कुछ दे िदया ह.ै 1:4 ˢयЗिक इ˵हЂ के ќारा उ˵हЗने हमЋ अपनी िवशाल और बϴम ू˽ य ̼ित˙ाएं ̼दान

की हЎ िक तमु ससंार मЋ बसी ϴई कामासҚл से ̼े҄ रत ̿Ѻाचार से मлु हो ईѶरीय ̂वभाव मЋ सहभागी हो जाओ.

1 यहू˵ना 2:1 मरेे ब˧चЗ, मЎ यह सब त ु˺ हЋ इस҅लये ҅लख रहा ϵं िक तमु पाप न करो िकंत ु यिद िकसी से पाप हो ही जाए तो िपता के पास

हमारे ҅लए एक सहायक है मसीह यशे,ु जो धमЃ हЎ. 2:2 वही हमारे पापЗ के ҅लए ̼ाय҅Ѵत ब҅ल हЎ—मा̷ हमारे ही पापЗ के ҅लए नहЂ

परंत ु सारे ससंार के पापЗ के ҅लए.

2 यहू˵ना 1:7 ससंार मЋ अनके धतू˚ िनकल पड़े हЎ, जो मसीह यशे ु के शरीर धारण करने को नकारते हЎ. ऐसा ѳҚл धतू˚ है और मसीह

िवरोधी भी.

3 यहू˵ना 1:4 मरेे ҅लए इससे बढ़कर और कोई आनदं नहЂ िक मЎ यह सनु ूं िक मरेे बालकЗ का ̂वभाव स˧चाई के अनसुार ह.ै

यϵदा 1:3 ि̼यЗ, हालांिक मЎ बϴत ही उ˱सकु था िक तमुसे हम सभी को िमले समान उјार का वणन̊ कϽं िकंत ु अब मझुे यह ज़Ͻरी लग

रहा है िक मЎ त ु˺ हЋ उस िवѶास की र˘ा के ̼यास के ҅लए ̼े҄ रत कϽं, जो पिव̷ लोगЗ को सदा के ҅लए एक ही बार मЋ सКप िदया गया ह.ै

1:4 त ु˺ हारे बीच कुछ ऐसे ѳҚл चपुचाप घसु आए हЎ, िजनके ҅लए यह दडं बϴत पहले ही तय कर िदया गया था. ये वे भҚлहीन हЎ, जो

हमारे एकमा̷ ̂वामी व ̼भु यशे ु मसीह को अ̂वीकार करते ϴए परमѶेर के अन ु̪ ह को िबगाड़कर कामकुता मЋ बदल दते े हЎ.

̼कािशत वाˢय 3:19 अपने सभी ̼मे करनवेालЗ को मЎ ताड़ना दतेा तथा अनशुािसत करता ϵ.ं इस҅लये बϴत उ˱सािहत होकर पѴाताप

करो. 3:20 सनुो! मЎ ќार पर खड़ा ϴआ खटखटाता रहा ϵ.ं यिद कोई मरेा श˸द सनुकर ќार खोलगेा, मЎ उसके घर मЋ ̼वशे कϽंगा तथा मЎ

उसके साथ और वह मरेे साथ भोजन करेगा. 3:21 जो िवजयी होगा, उसे मЎ अपने साथ अपने िसहंासन पर बठैने का अिधकार द ूगंा—ठीक

जसैे ̂वयं मЎने िवजय ̼ा˶त की तथा अपने िपता के साथ उनके िसहंासन पर आसीन ϴआ. 3:22 िजसके कान हЗ, वह सनु ले िक

कलीिसयाХ से पिव̷ आ˱मा का ˢया कहना ह.ै”
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िह˵दी at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



श˸दकोष
िह˵दी at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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िनयित
िह˵दी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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